Kabir fue un músico, poeta, tejedor y místico, 
un ser humano excepcional que transitó por la 
India del siglo XV entregando un mensaje 
simple y radical para su época: trascender las 
barreras de las creencias religiosas para la 
convivencia armónica entre todos. 

Fue igualmente crítico con las dos religiones 
imperantes de su entorno, el hinduismo 
(principal creencia de las masas populares) y 
el islam (credo de la minoría gobernante), 
pero a su vez, admirado y respetado por 
todos ellos. 

Su filosofía era decididamente anticlerical, 
contraria a la idolatría, el ritualismo sin 
sentido y la ortodoxia ciega. Usa el sentido 
humor, la ironía y la paradoja para expresar 
sus ideas de una espiritualidad libre de toda 
atadura. 
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Ramananda (izquierda) y Kabir (derecha). 
Ilustración en un antiguo manuscrito hindú. 


Introducción 


Artesano tejedor, poeta, músico, místico y filósofo 
de la India, de Kabir no se puede decir que sea hindú, 
musulmán o sufí, ya que el mismo no se reconocía 
dentro de ningún credo, aunque influenció a todos 
ellos, en especial a los sij, tanto, que sus versos están 
recogidos dentro del canon de sus escrituras, el Adi 
Granth. 


Su nacimiento fue probablemente en el año 1440 en 
Benarés, aunque hay versiones encontradas al 
respecto, se dice también que fue el hijo abandonado 
de una viuda brahmana y adoptado por una familia 
musulmana. Sea o no todo esto cierto, ya desde su 
aparición en el mundo este notable personaje, que se 
describirá a sí mismo como discípulo o sirviente, tendrá 
una vida que le permitirá conocer diversos senderos 
espirituales. Incluso hay referencias que en su modo 
de pensar y ver la vida habría sido influenciado hasta 
por el cristianismo. Sin embargo, más allá de los 
detalles de su obra que se pueden enmarcar en la 
especificidad de alguna vía de autorrealización, la 
virtud de Kabir, así como la de otros grandes místicos 
y místicas de la humanidad es superar los encuadres 
de las doctrinas y las teologías, para dirigirse a la 
experiencia total del encuentro con la divinidad, 
heredándonos textos que inspiran a sus lectores a 
trascender las mismas barreras que no les limitaron. 


Kabir, el discípulo, como la mayoría de los sabios de 
la India tuvo a un gurú, llamado Ramananda (s. XIV), 
del que vale mencionar algunas particularidades que 
de seguro marcaron también la personalidad de Kabir. 
Ramananda fue un maestro espiritual impulsor de los 
movimientos devocionales (bhakti) que tienen por 
figura central a Vishnu, su creencia se basa 
principalmente en la posibilidad de alcanzar la 
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liberación por medio del amor y la entrega absolutos a 
la divinidad, dejando de lado el excesivo ritualismo de 
la casta sacerdotal (a la que este maestro espiritual 
pertenecía por su nacimiento). Por otro lado, a 
Ramananda se le considera también un reformador 
social debido a que aceptaba como discípulos a 
hombres y mujeres sin importar su casta o religión, 
pero además, difundía sus enseñanzas no en sánscrito 
(lengua culta y sagrada), sino que en su lengua local, 
el hindi. Lo que generaba una democratización de la 
sabiduría y la espiritualidad. 


Kabir se nutrió de las enseñanzas de Ramananda, 
aunque nunca adoptó por completo la vida de un 
asceta renunciante, nunca abandonó sus labores 
cotidianas en el mundo, de hecho, él mismo 
consideraba superficial a aquellos que adoptaban un 
disfraz diciendo: “El yogui tiñe de rojo sus vestiduras; 
pero si no conoce los colores del amor, ¿De qué le servirá 
el color de sus vestidos?”. Podemos concluir sin temor a 
equivocarnos que para nuestro poeta místico, poco valen 
los signos exteriores de la autorrealización, que no es 
necesario abandonar el mundo para alcanzarla y que el 
amor divino es totalmente compatible con una vida 
“normal”. El mismo compatibilizó el más alto grado de 
liberación espiritual sin necesidad de abandonar sus 
múltiples oficios o el hogar según cuentan sus diversas 
leyendas. 


Hay versiones contrapuestas sobre su vida familiar, 
en algunos relatos se cuenta que se casó, engendrando 
a un hijo y una hija, en otros se dice que mientras fue 
un asceta célibe, adoptó a un niño y una niña a los que 
trajo de la muerte como un milagro. Sea como sea, 
Kabir era un defensor de la vida familiar, de la vida 
común, del simple diálogo amoroso y la comprensión 
espiritual por medio de la experiencia. 


A los ojos de los ortodoxos hindúes y musulmanes, 
Kabir era un hereje, menospreciaba el ritualismo y el 
rigor institucional, en su peregrinar llamaba a las 
personas a ver a la divinidad más allá del templo y la 
mezquita, a conocerla más allá de la letra del Corán o 
los Vedas, ese es uno de los mensajes fundamentales 
de sus escritos. A causa de su modo de comprender las 
cosas, se cuenta que sufrió constantes persecuciones 
por sus dichos, brahmanes, jueces musulmanes, 
comerciantes, el propio sultán e incluso los dioses 
habrían ido en su contra, pero Kabir siempre supo 
zafarse gracias a su sabiduría y el apoyo popular. Sin 
embargo, las controversias le costaron el destierro 
hacia el año 1495 de su natal Benarés, a partir de ese 
acontecimiento, emprende un peregrinar por el norte 
de la India que le trae gran cantidad de adeptos. 


Finalmente, en 1518 fallece después de una larga 
vida dedicada a la sencillez de sus oficios y a la 
transmisión de sus simples enseñanzas. 


Durante su vida fue un personaje de gran 
importancia que intentó trascender las divisiones 
sociales y religiosas de su época. Tuvo una multitud de 
seguidores tanto hindúes como musulmanes, aunque 
era igualmente crítico con ambas religiones. Esta 
imparcialidad se demostró hasta después de su 
fallecimiento. Dicen los relatos que cuando los 
seguidores de esos dos credos se disputaron por 
incinerar o enterrar el cadáver según sus propios ritos, 
terminaron por quitar las mortajas del cuerpo durante 
la riña, pero en vez de los restos mortales de Kabir 
encontraron simplemente una gran variedad de flores, 
ante tal sorpresa, se dieron cuenta que aún muerto él 
les dio una última lección. Los asistentes con regocijo 
se repartieron las flores, una parte fue enterrada por 
los musulmanes en Maghar, la ciudad de su 
fallecimiento y la otra fue quemada en Benarés, lugar 
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que lo viera nacer. 


Si debiéramos resumir en breve las doctrinas de 
Kabir, es necesario decir que es más que una 
convergencia del hinduismo y el islam, es una profunda 
crítica a ambas religiones, toda vez que se convierten 
en la expresión hipócrita y ritualista. Se opuso también 
al sistema de castas, se burlaba de las prácticas 
idólatras y procuraba al menos la igualdad entre los 
hombres, sobre la mujer en sus escritos es un tema 
más delicado, aunque no es algo que se evidencia en 
este texto en particular, se le acusa de misógino, ante 
lo cual, cabe hacer dos observaciones tanto para este 
libro, como para las obras en general de los místicos 
de épocas pasadas, es que muchas veces, lo femenino 
y lo masculino son símbolos o arquetipos que no 
necesariamente tienen que traducirse en una noción 
normativa de lo que es ser hombre o mujer, el 
hablante lírico en los textos místicos de variadas 
tradiciones espirituales se expresa en forma femenina, 
indistintamente de género del autor, y también se da 
en ocasiones un intercambio de roles en que la 
divinidad, absoluta y sin género, adopta el género 
femenino. 


El papel del hombre y la mujer, pero más 
precisamente la posición del alma individual con la 
divinidad quedan definidas dentro de la literatura 
espiritual hindú y en los escritos de Kabir, por los 
conceptos de Purusha y Prakriti, aunque no sean 
citados explícitamente en la obra. Estos conceptos que 
tienen una amplia variedad de significados, aunque 
ambas conforman todo lo existente. El primero se 
identifica con lo masculino, espiritual, luminoso, el 
alma, la esencia, entre otros. Mientras lo segundo hace 
referencia al principio femenino, material, la oscuridad, 
la sustancia, entre otros. Estos conceptos vienen a 
explicar relaciones de opuestos complementarios, es 
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decir, donde existan pares de elementos podemos 
identificar uno y otro. Para dar más claridad a esto, 
dentro de la noción del bhakti, a Purusha y Prakriti se 
les da la característica de “disfrutador” y “disfrutado” 
respectivamente, implicando una relación “afectiva” de 
conceptos que parecieran meramente filosóficos. 
Podemos tomar de ejemplo de estas dualidades a 
Shiva y Shakti, a la divinidad universal Brahman con el 
alma individual o atman, al alma personal con el 
cuerpo y al mismo tiempo al hombre y a la mujer. 
Esperamos que la lectura de este texto otorgue más 
claridad respecto de estas ¡ideas que aparecen 
implícitas, pero que son medulares para una 
comprensión cabal. 


Es pertinente hacer una última precisión en temas 
conceptuales, al preguntarse cuál es la divinidad de la 
que Kabir habla en su poesía. Ya sabemos que él ha 
bebido de la sabiduría de diversas tradiciones, las que 
tienen concepciones muy distintas de la divinidad. Del 
lado del islam encontramos a un Dios único, Allah, 
completamente impersonal, pero que a través de sus 
99 nombres conocemos como "el conocedor de todo”, 
“el que da la vida”, "el compasivo”... todas cualidades 
que podemos reconocer en los seres humanos, pero 
Allah es un dios que está más allá de las formas. En 
contraste, del lado del hinduismo encontramos una 
multiplicidad de dioses cada uno con sus atributos y 
representaciones, con sus pasiones e historias. Sin 
embargo, Kabir evade identificar a su divinidad con los 
nombres de Allah o con las denominaciones personales 
del panteón hindú. El emplea la palabra Brahman, 
concepto que más que un nombre propio es el atributo 
espiritual fundamental de la esencia misma de todo, El 
Todo. “Es Brahamn que está abajo y arriba, hacia el 
oeste y hacia el este, hacia el sur y hacia el norte. 
Brahman, en efecto es este universo todo” (Chandogya 
Upanishad VII, 25, 2). Incluye también lo que está en 
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nuestros corazones, en nuestras mentes y en nuestras 
relaciones con los demás seres, pero hace falta 
descubrirlo en la experiencia mística real tal como lo ha 
hecho Kabir. Esto le permite sobrepasar las doctrinas y 
enseñanzas que ya conoce para crear una síntesis que 
supera las nociones de un dios personal o impersonal, 
con atributos o sin atributos (o para quien ya esté 
familiarizado con los conceptos, va más allá incluso de 
saguna o nirguna). 


El mensaje de Kabir se basa simplemente en la 
experiencia amorosa de la unión con este principio 
eterno, cuya descripción nos entrega por medio de una 
compleja simplicidad. 


Finalmente debemos agregar que en esta segunda 
edición, además de realizar unas correcciones menores 
a la traducción de Joaquín V. González, hemos querido 
ayudar a las personas que han llegado a este libro 
adicionando una gran cantidad de notas, con la 
finalidad de desatar un poco la complejidad natural de 
un texto que hace referencias cruzadas a distintas 
tradiciones espirituales, dichas notas, son 
principalmente orientativas respecto de personajes, 
conceptos e interpretación de algunas metáforas 
específicas que contribuirán a una mejor comprensión 
del texto, pero que no cierran las posibilidades de 
interpretación respecto de un mensaje que tal como el 
Brahman son infinitos. 


Aham Brahma asmi 


(Yo soy Brahman) 


Luis Cárdenas Camus 
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Los 100 poemas de Kabir 


1. ¿Dónde me buscas, oh, servidor mío? 

¡Mirame! Estoy junto a ti. 

No estoy en el templo ni en la mezquita!, ni en el 
santuario de La Meca”, ni en la morada de las divinidades 
hindúes. 

No estoy en los ritos y las ceremonias; ni en el ascetismo 
y sus renunciaciones. 

Si me buscas de veras, me verás enseguida; y llegará el 
momento en que me encuentres. 


Kabir dice: 
Dios, ioh, Sadhu?!, es el aliento de todo lo que respira. 


2. Inútil preguntar a un santo cuál es la casta a que 
pertenece; puesto que los sacerdotes, los guerreros, los 
mercaderes y las treinta y seis castas de la India, todos 
aspiran igualmente a Dios. Hasta resulta una locura 
preguntar cuál puede ser la casta de un santo; barberos, 
lavanderas, carpinteros, todos buscan a Dios. El propio 
Raidas* era un buscador de Dios. 

El Rishi Swapacha” pertenecía a la casta de los curtidores. 


1 Es el lugar de reunión y oración de los musulmanes. 
2 La Meca es realmente el único lugar sagrado del Islam, un antiguo 
santuario que habría construido el propio Adán, más tarde Abraham 
construiría la habitación de la Kaaba (cubo) como lugar de 
peregrinación. Finalmente, Muhammad dispondrá este como el punto 
cardinal hacia el cual se dirigirán todas las oraciones de los 
musulmanes. 
3 Son los ascetas o “monjes”, los hay hindúes, budistas o jainistas, que 
se apartan de todo lo material, dedicándose solamente a la adoración 
y la búsqueda de la liberación, se considera “santo” como un 
sinónimo. 
4 Raidas fue, al igual que kabir un discípulo de Ramananda (Maestro 
espiritual que aceptaba bajo su instrucción a hombres y mujeres de 
todas las castas indias), según algunos relatos, Raidas era despreciado 
a pesar de ser un santo de grandes poderes, ya que era de la casta de 
los intocables. 
5 Los Rishis fueron los grandes sabios de la antigiiedad védica. 
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Hindúes y musulmanes, también ellos alcanzaron el límite 
donde se borran todas las marcas diferenciales. 


3. ¡Oh, amigo! Espera en Él durante tu vida, conoce 
durante tu vida, comprende durante tu vida, pues en la 
vida está tu liberación. 

Si no desatas tus ligaduras durante la vida, ¿qué 
esperanza de liberación tendrás en la muerte? 

Creer que el alma se unirá a El sólo porque haya 
abandonado el cuerpo, es una idea absurda. 

Si lo hallamos ahora, lo hallaremos luego. De lo contrario, 
permaneceremos en la Ciudad de la Muerte. 

Si te unes a El en el presente, lo estarás en la Eternidad. 
Báñate en la Verdad; conoce al Gurú? Verdadero; ten fe 
en su Nombre. 


Kabir dice: 
Lo que nos socorre es el Espíritu de búsqueda constante; 
soy esclavo de ese Espíritu. 


4. No vayas al jardín florido, no vayas, ¡oh, amigo! 

En ti están el jardín y sus flores. 

Inclínate sobre el loto de los mil pétalos” y contempla allí 
la Infinita Belleza. 


5. ¿Cómo podré, ¡oh, hermano!, renunciar a Maya?? 
Cuando deshice el nudo de mis cintas todavía se me 
quedó más sujeto el vestido; cuando me quité el 


6 Es el maestro espiritual, aquel que puede llevar a alguien de la 
oscuridad a la luz 
7 El loto de los mil pétalos es el chakra de la corona (sahasrara), el que 
nos conecta con la energía cósmica, cuando se conecta con dicha 
energía acontece la liberación. El loto como tal puede representar a 
los chakras, es un símbolo de la apertura del alma y una planta muy 
apreciada por su capacidad de crecer sobre el fango. 
8 En el hinduismo, Maya se refiere a la ilusión, en general se 
considera que todas las cosas del mundo material, el desearlas y el 
ego son el parte del la ilusión, siendo la auténtica realidad el mundo 
espiritual. 
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vestido, aún me cubrían el cuerpo sus pliegues. 

Y así, cuando abandono mis pasiones, mi cólera persiste. 
Y cuando renuncio a la cólera aún queda la envidia. 

Y cuando venzo a la envidia todavía persisten mi vanidad 
y mi orgullo. 

Cuando el espíritu se libera, arrojando a Maya, aún se 
queda prendido en la letra. 


Kabir dice: 
Oyeme bien, querido Sadhu: la verdadera senda no es 
fácil de encontrar. 


6. La luna brilla en mi interior; pero mis ojos ciegos no 
pueden verla. 

La luna está en mí, lo mismo que el sol. 

Sin que lo toquen, el tambor de la eternidad? resuena en 
mi interior; pero mis oídos sordos no pueden oírlo. 

Así, en tanto que el individuo reclame el Yo y lo Mío, sus 
obras serán como cero. 

Cuando todo amor del yo y de lo mío haya muerto, 
entonces es cuando se consumará la obra del Señor. 
Que el trabajo no tenga otro afán que el conocimiento. 
Alcanzado el conocimiento, déjese el afán. 

El afán de la flor es el fruto; cuando el fruto madura, la 
flor se marchita. 

El ciervo contiene el almizcle, aunque no lo busca en sí 
mismo sino husmeándolo en la hierba. 


7. Cuando se revela a sí mismo, Brahman?” descubre lo 
invisible. 

Como el grano está en la planta; como la sombra en el 
árbol; como el espacio en el cielo; como infinidad de 


9 Probablemente es una referencia al damaru, el tambor de Shiva que 
como símbolo del tiempo. 

10 Brahman es un principio impersonal del hinduismo, es el absoluto, 
eterno e incondicionado, se encuentra más allá de toda forma, de toda 
denominación y de todo pensamiento. No confundir con brahmán, 
persona perteneciente a la casta sacerdotal. 
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formas están en el espacio, así, desde el más allá del 
Infinito, el Infinito viene, y el infinito se prolonga en lo 
finito. 

La criatura está en Brahman y Brahman está en la 
criatura; son para siempre distintos; aunque estén para 
siempre unidos. . 

El mismo es el árbol, el grano y el germen. El mismo es la 
flor, el fruto y la sombra. El es el sol, la luz y todo lo que 
se ilumina. 

Es Brahman, la criatura y la ilusión. 

Es la forma múltiple, el espacio infinito. Es el aliento, la 
palabra, la idea. 

Es lo limitado y lo ilimitado, y más allá de lo limitado y de 
lo ilimitado, es el Ser puro. 

Es el espíritu inmanente en Brahman y en la criatura. 

El Alma suprema se ve en el interior del alma. 

El punto último se ve en el Alma suprema. Y en ese punto 
aún se reflejan las creaciones. 

Kabir es bendito porque goza de esta visión suprema. 


8. El vaso terrestre acuna las praderas y los bosques; 
en él se halla el Creador. 

En ese vaso están los siete océanos** y las innumerables 
estrellas. 

Dentro están el artífice y su piedra de toque*?. 

En él resuena la voz del Eterno, que hace surgir la 
primavera. 


Kabir dice: 
Oyeme, amigo mío: mi Señor bienamado se halla en ese 


1 Según la cosmología hindú, el mundo está rodeado por siete 
océanos, cada uno lleno de distintas sustancias, desde el centro hacia 
el exterior son: de agua salada, de zumo de caña de azúcar, de vino, de 
ghi (mantequilla clarificada), de leche cuajada, de leche de vaca y 
agua dulce. Cada uno mide el doble que el anterior. 

12 La piedra de toque o Cintámani, es un objeto de la mitología india, 
se cuenta que es capaz de conceder deseos a su portador y de 
convertir lo que toca en oro. 
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vaso. 


9. ¿Cómo podría pronunciar esas palabras misteriosas? 
¿Cómo podría decir: El no es como esto ni como aquello? 
Si digo que El está en mí, el universo se escandaliza de 
mis palabras. 

Si digo que está fuera de mí, miento. 

De los mundos internos y externos, El hace una unidad 
indivisible. 

Lo consciente y lo inconsciente son los taburetes de sus 
pies. 

Ni se manifiesta ni se oculta; no es revelado ni irrevelado. 
No hay palabras para decir lo que El es. 


10. Atrajiste mi corazón hacia ti, ¡oh, Fagir?**! 

Me hallaba dormido en mi alcoba y tú me despertaste con 
tu impresionante voz, ¡oh, Fagjir! 

Me hundía en las profundidades del océano de este 
mundo y Tú me has salvado, sosteniéndome en tu brazo, 
¡oh, Fagir! 

Una sola palabra de Ti, no dos, y me liberas de todas las 
cadenas, i¡oh, Fagjir! 


Kabir dice: 
Has unido tu corazón a mi corazón, ¡oh, Fagir! 


11. Yo, antes, jugaba día y noche con mis compañeras, y 
ahora tengo miedo. 

El palacio de mi Señor está tan alto, que mi corazón 
tiembla de subir. 


13 La noción más extendida del “faquir” indio es la imagen de 
estrafalarios contorsionistas que hacen trucos de impresionante 
resistencia física y aguantan el dolor de heridas que no sangran 
mientras se clavan grandes agujas o se acuestan en una cama con 
púas, sin embargo, la acepción de Faqir que se recoge aquí 
corresponde a su raíz árabe-islámica, que quiere decir “pobre”, 
refiriéndose a quienes abandonan toda pretensión de apropiarse del 
mundo, desprendiéndose de lo material y dedicando su vida por 
entero a la unión mística con lo divino. 
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Pero no debo ser miedosa si quiero gozar de Su amor. 

Mi corazón ha de buscar a mi Bienamado, he de quitarme 
el velo y unir a El todo mi ser. 

Mis ojos serán dos lámparas de amor. 


Kabir dice: 

Oyeme, amiga mía. El comprende quién lo ama. Si no 
languideces de amor por el Unico Bienamado, es inútil 
que adornes tu cuerpo; es en vano que te pongas 
ungúento sobre los párpados. 


12. Cuéntame, ¡oh, cisne**!, tu antigua historia. 

¿De qué país vienes?, ¡oh, cisne! 

¿Hacia qué riberas encaminas tu vuelo? ¿Dónde 
descansarás, ¡oh, cisne!, y qué es lo que buscas? 
Despiértate esta misma mañana, ¡oh, cisne!, levántate y 
sígueme. 

Hay un país donde no imperan ni la duda ni la tristeza; 
donde ya no existe el terror de la muerte. 

Allí, los bosques primaverales están en flores y la brisa 
nos trae un perfume que dice: "El soy Yo". 

Allí, la abeja del corazón!” penetra profundamente en la 
flor, sin aspirar a otro goce. 


13. ¿Quién te servirá, oh, Señor increado? 

Cada fiel adora al Dios que él se crea; cada día recibe sus 
favores. Ñ 

Algunos no lo buscan a El, al Perfecto, a Brahman, al 
indivisible Señor. 

Creen en diez Avatares**; pero un Avatar que sufra las 


14 En el marco del hinduismo, el cisne se considera una metáfora para 
el alma individual o universal. 

15 En el sufismo, la abeja es un importante símbolo, su relevancia 
queda patente en algunos dichos de profeta Muhammad, como por 
ejemplo: “El creyente es como la abeja, come de lo bueno, y da lo 
bueno...”. 

16 La tradición hindú considera que la divinidad tiene la facultad de 
encarnarse en el mundo con el propósito de restablecer el dharma (la 
ley eterna) cada vez que esta sea desviada. Dichas encarnaciones son 
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consecuencias de sus actos, no puede ser el Espíritu 
infinito. 

El Uno Supremo debe ser otro. 

Los yoguis*”, los sanyasi**, los ascetas, se disputan entre 
sÍ. 


Kabir dice: 
¡Oh, hermano!, aquel que ha visto la irradiación de su 
amor, ése está salvado. 


14. El río y sus olas forman una misma superficie. 

¿Qué diferencia hay entre el río y sus olas? 

Cuando la ola se levanta, es agua, y al caer, sigue siendo 
agua. 

Decidme dónde está la diferencia. 

Porque la hayan nombrado ola, ¿ya no se la considerará 
como agua? 

En el seno del Supremo Brahman, los mundos se 
engarzan como las cuentas de un rosario!”. 

Contempla ese rosario con los ojos de la sabiduría. 


15. Donde reina la primavera, señora de las estaciones, 
se escucha una música misteriosa. 

Torrentes de luz caen por dondequiera. 

Pocos pueden alcanzar esas riberas, 

donde millones de Krishna?” se mantienen cruzados de 


los avatares. Los diez avatares (el Dashavatara), se refiere a las diez 
encarnaciones de Vishnu que son  Matsya, Kurma, Varaha, 
Narasimha, Vamana, Parashurama, Rama, Krishna, Buda (no hay 
acuerdo en el mundo hindú si es el Buda histórico) y Kalki. 

17 Aquel que dedica su vida a la práctica del yoga, cuya meta es la 
unión con lo divino. 

18 Renunciante, que abandona sus deberes mundanales para 
dedicarse a la meditación y al estudio de los misterios divinos. 

19 Los rosarios para la oración son transversales a diferentes 
religiones, los hindúes, budistas y sij usan el japa-mala o mala, los 
musulmanes usan el tasbih o masbala. 

20 Es el octavo avatar de Vishnu, es una de las deidades más 
veneradas en India, su mitología se recoge en varios textos que lo 
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brazos; 

donde millones de Vishnú?* se prosternan; 

donde millones de Brahma”? leen los Vedas”?; 

donde millones de Shiva?* se abstraen en la 
contemplación.? 

Allí, millones de Indra? y de innumerables semidioses 
tienen al cielo por morada. 

Allí, millones de Saraswati?”, diosas de la música, tañen la 
vina”, 

Allí, mi Señor se revela a Sí mismo, y el perfume del 


identifican como una deidad de origen pastoril, amante o un gran 
guerrero. Es protagonista del Bhagavad gita, uno de los textos 
centrales de la espiritualidad hindú. 
21 El dios preservador de la trimurti hindú, representa a la modalidad 
de la bondad (Sattva). 
22 Brahma es la divinidad creadora de la trimurti hindú, representa a 
la modalidad de la pasión (Raja). 
23 Son las escrituras más antiguas de la espiritualidad hindú, tienen 
entre cuatro y cinco mil años, conforman la base de toda la 
espiritualidad india. Los cuatro vedas son Rigveda, Samaveda, 
Yajurveda y Atharvaveda. 
24 El dios destructor del panteón hindú, representa a la modalidad de 
la “ignorancia” (Tamas). Cabe precisar que no es una destrucción 
ciega, sino que aquella que tiene por finalidad la regeneración del 
universo. 
25 Este fragmento hace referencia explícita a la trimurti o trinidad 
hindú, Brahma, Vishnu y Shiva son las deidades encargadas de 
movilizar el ciclo cósmico. Cada una de estas divinidades va a ser 
adoptada por diferentes corrientes religiosas que las tendrán como la 
principal. Cabe recordar que el hinduismo no es una religión con una 
teología, doctrina o dogma organizados de forma rígida, así como 
tiene infinidad de dioses y diosas, también posee infinidad de modos 
de expresión ya sea politeísta, monoteísta e incluso algunas 
interpretaciones ateas del universo. Lo que la gran mayoría tiene en 
común es la creencia en la reencarnación, el karma, la lucha contra 
maya y la tolerancia con otros credos. 
26 Divinidad india, era el principal dios de la antigua religión védica, 
se le identificaba como dios de la guerra, el cielo visible, la tormenta y 
el rayo. 
27 Diosa hindú del aprendizaje y las artes. 
28 Instrumento musical de cuatro cuerdas que usa dos calabazas como 
caja de resonancia. Parecido al Sitar. 
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sándalo?” y de las flores se esparce en todos los dominios 
del espacio. 


16. Entre los polos de lo consciente y de lo inconsciente, 
el espíritu oscila. 

Columpio donde están suspendidos todos los seres y 
todos los mundos y cuya oscilación nunca cesa. 

A El se aferran millones de seres; en él se columpian la 
luna y el sol en su carrera. Transcurren millones de 
edades y el columpio sigue en su movimiento. 

Todo oscila: el cielo y la tierra, y el aire y el agua, y el 
Señor mismo, ahí personificado. Y la visión de todo ello 
ha hecho de Kabir el servidor de su Dios. 


17. La luz del sol, de la luna y de las estrellas fulgura con 
vivo resplandor: 

la melodía amorosa asciende cada vez más, acompasada 
al ritmo del amor puro. 

Día y noche, el coro llena los cielos; 


Y Kabir dice: 
Mi único Bienamado me deslumbra como el relámpago. 


¿Sabéis cómo dicen su adoración los instantes? 
Blandiendo su círculo de luces, el universo, día y noche, 
canta adorando. 


Allí, dice Kabir: 

La adoración no cesa jamás. 

Allí está en su trono el Señor del universo. 

El mundo entero ejecuta su obra y comete errores; pero 
pocos son los amantes que conocen al Bienamado. 
Como se mezclan las aguas del Ganges”” y del Jumna”', 


29 Sándalo es un árbol considerado sagrado por los hindúes, cuya 
madera se emplea para diferentes usos rituales como realizar una 
pasta que se aplica en la frente (tilaka), también en la confección de 
japa-mala y en las piras funerarias. 

30 El Ganga o Ganges es el principal de los siete ríos sagrados de la 
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así se mezclan en el corazón del individuo piadoso las dos 
corrientes del amor y del sacrificio. 

En su corazón, el agua sagrada se esparce día y noche, y 
así concluye el ciclo de los nacimientos y de las muertes. 
¡Qué inefable reposo en el Espíritu Supremo! 

Sólo lo goza quien lo busca. 

Sujeto por las cuerdas del amor; va y viene el columpio 
oceánico del gozo, y hay un potente estallido de 
canciones. 

¡Ved aquel loto que florece sin agua! 


Y Kabir dice: 
La abeja de mi corazón liba su néctar. 


¡Maravilloso loto florecido en el corazón del universo!*? 
Sólo las almas puras conocen sus delicias verdaderas. 

La música vibra por dondequiera y el corazón participa en 
el gozo del mar infinito. 


Kabir dice: 
Sumérgete en ese océano de dulzura y deja que vuelen 
lejos todos los errores de la vida y de la muerte. 


Ya ves cómo aquí se sacia la sed de los cinco sentidos; ya 
no existen las tres formas de la miseria””. 
Kabir dice: 


india, ahí muchos devotos hindúes realizan baños de purificación, 
también en sus orillas son quemados los cadáveres de los muertos o 
lanzados directamente al río con una piedra en el pecho. 
31 El Jumna (o Yamuna) es el segundo río más sagrado de la India. 
32 Este último verso puede ser una referencia al nacimiento de 
Brahma en una flor de loto que sale del ombligo de Vishnu. 
33 En el hinduísmo hay tres formas de miseria se derivan de la 
existencia en el mundo material. 1. Adiatmika: son los sufrimientos 
que se derivan del propio cuerpo. 2. Adidaivika: son los sufrimientos 
que tienen relación con los fenómenos de la naturaleza, por ejemplo 
terremotos o las inclemencias del clima. 3. Adibautik klesa: son 
sufrimientos que nos ocasionan otros seres, como la picadura de un 
mosquito o el daño que nos causan otras personas. 
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Estamos en lo Inaccesible; miraos adentro y veréis cómo 
brillan en vosotros los rayos de luna del Dios escondido. 


Ahí late el ritmo de la vida y de la muerte. Ahí surgen los 
arrobamientos, todo el espacio radiante de luz. 

Ahí se escucha la misteriosa música que es la del amor de 
los tres mundos”*. 

Ahí arden los millones de lámparas del sol y de la luna. 
Ahí resuenan por dondequiera los amorosos cánticos, 
llueven ondas de luz y el adorador saborea con delicias el 
celeste néctar”. 

Ve la vida y la muerte: ya no hay entre ellas separación 
alguna. 


Kabir dice: 
El sabio enmudecerá, pues la Verdad no puede hallarse 
en los libros ni en los Vedas. 


Me he asociado al armonioso equilibrio del Uno. 

He bebido la copa de lo inefable. 

Encontré la clave del misterio. 

Alcancé la raíz de la Unión. 

Viajando sin camino llegué al País sin Dolor**, y la gracia 
del Gran Señor ha descendido, dulcísima, en mí. 

Se canta al Dios infinito como si fuera inaccesible; 


34 Dentro del marco del hinduismo, se considera la existencia de tres 
mundos o “lokas”. Swarga-loka, localidad del cielo”, donde prevalece 
la bondad. Mrityu-loka, lugar de la muerte”, el mundo donde 
habitamos y predominan la maldad y la pasión. Patala-loka, “planetas 
infernales”, donde predominan las tinieblas. 
35 Puede referirse al Soma, una bebida que tomaban los dioses 
hindúes que les otorgaba inmortalidad y fuerza, las leyendas dicen 
que en la antigúedad este elixir fue dado a los humanos que al beberlo 
obtenían energía y sabiduría como la de los dioses. 
36 Begumpura, país o tierra sin dolor, es un concepto desarrollado por 
Raidas, compañero de Kabir, más que una idea propiamente religiosa, 
apunta a una utopía sociopolítica. Begumpura es definido por Raidas 
como un lugar sin dolor, sin impuestos, sin propiedad privada, sin 
delitos y sin tortura. 
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pero en mis meditaciones, sin mis ojos, yo lo he visto. 
Es, de cierto, el país sin sufrimientos, y nadie sabe el 
camino que a El conduce. 

Sólo aquel que encontró ese camino va más allá de la 
región de los dolores. 

Maravilloso país, que no puede pagarse con ningún 
mérito. 

El sabio lo ve; el sabio lo canta. 

Tal es la última palabra; 

pero ¿cómo expresar su maravilloso sabor? 

Aquel que la saborea una vez, sólo él sabe el gozo que 
puede dar. 


Kabir dice: 

Al conocerla, el ignorante se convierte en sabio y el sabio 
se queda mudo, en silenciosa adoración. 

El adorador se embriaga totalmente. 

Su sabiduría y su desprendimiento son perfectos. 

Bebe en la copa de las inspiraciones y de las aspiraciones 
del amor. 


Allí, todo el cielo se llena de armonías y la música suena 
sin cuerdas y sin pulsaciones. Allí, no cesa nunca el 
juego de la alegría y del dolor. 


Kabir dice: 
Si te sumerges en el océano de vida, vivirás en el país de 
la suprema felicidad. 


¡Qué frenesí de éxtasis contiene cada hora! El adorador 
exprime y bebe la esencia de las horas. Vive con la vida 
de Brahma””... Digo la verdad porque acepté la verdad en 
mi vida. 

Estoy consagrado a la verdad porque ahuyenté lejos de 
mí todas las falsas apariencias. 


37 La vida de Brahma es extremadamente larga, corresponde a 
311.040.000.000.000 años terrestres. 
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Kabir dice: 
Así se libra el adorador, de todo miedo, así lo abandonan 
todas las ideas erróneas sobre la vida y sobre la muerte. 


Allí, el cielo se llena de música. Allí, llueve néctar. 

Allí, vibran las cuerdas del arpa y suenan los tambores. 
¡Qué secreto esplendor irradia ese castillo del cielo! 

Ya no hay amaneceres ni puestas de sol. En el océano de 
revelaciones que es la luz del amor, el día y la noche no 
forman más que uno. 

Alegría eterna; ni dolor ni luchas. 

Allí he bebido, llena hasta los bordes, la copa de la dicha, 
de la dicha perfecta. 

No hay lugar allí para el error. 


Kabir dice: 

Allí he sido testigo de los juegos de la única felicidad. 
He conocido en mí mismo el juego del universo; he 
escapado al error de este mundo. 

Lo externo y lo interno se han hecho para mí un solo 
cielo. 


Lo infinito y lo finito se han unido. Me embriago con la 
visión del Todo. 

La luz invade el universo; es la lámpara del amor 
ardiendo en el candelero del saber. 


Kabir dice: 
Allí no puede deslizarse error alguno, y ya no existe el 
conflicto de la vida con la muerte. 


18. La región central del cielo, donde el espíritu reposa, 
está radiante de una música de luz. 

Allí, florece la pura y cándida armonía, donde mi Señor 
halla sus delicias. 

En el prodigioso esplendor de su cabellera se pierde el 
fulgor de millones de soles y de lunas. 
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Kabir dice: 
Ven, ¡oh, Dharmadas 
Señor omnipotente. 


381 y contempla el triunfo de mi 


¿Dónde la acción y el reposo en esa ribera? No hay agua 
a la vista; ni barco, ni barquero. No hay ni una sola 
cuerda para empujar el barco ni hombre alguno para 
remolcarlo. 

Ni tierra, ni cielo, ni tiempo; nada existe ahl: ni río, ni 
ribera. 

No hay ahí ni cuerpo, ni espíritu. 

¿Dónde podrías aplacar la sed de tu alma? Nada 
encontrarás en esa nada. 

Sé fuerte y vuélvete a ti mismo. Ahí te hallarás en tierra 
firme. 

Considera esto, ¡oh, corazón mío! No te vayas a ninguna 
otra parte. 


19. ¡Oh, corazón mío! 

El Espíritu Supremo, el Dueño omnipotente está junto a 
ti. ¡Despierta, despiértate! 

Corre a echarte a los pies de tu Bienamado, pues tu 
Señor está muy cerca. Estuviste dormido durante siglos 
innumerables, ¿Y no quieres despertar esta mañana? 


20. ¿Qué ribera quieres alcanzar, corazón mío? Ningún 
viajero ante ti. Ningún camino. 

¿Dónde está el movimiento, dónde está el descanso, en 
esa orilla? 

No hay agua; ni bote, ni barquero; 

No hay una soga para remolcar el bote, ni un hombre 
para amarrarlo. 

¡Sin tierra, sin cielo, sin tiempo, sin nada, está ahí: sin 
orilla, sin vado! 

Allí, no hay cuerpo ni mente: 

¿Dónde está el lugar que sacia la sed del alma? 


38 Un discípulo de Kabir. 
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No encontrarás nada en ese vacío. 

Sé fuerte y entra en tu propio cuerpo: 

porque allí está tu punto de apoyo 

¡Considéralo bien, oh corazón mío no, vayas a otro lado! 


Kabir dice: 
Rechaza toda imaginación y fortalécete en lo que eres. 


21. Cada morada enciende sus lámparas. Como eres 
ciego, no las ves. 

Un día tus ojos se abrirán de pronto y verás; 

y las cadenas de la muerte caerán por sí solas. 

Nada que decir, nada que escuchar, nada que hacer. 
Aquel que vive, aunque muerto, no morirá jamás. 
Porque vive en soledad, dice el asceta que su casa está 
muy lejos. 

Tu Señor está junto a ti y, sin embargo, trepas a lo alto 
de la palmera para buscarlo. 

El sacerdote brahmán va de casa en casa, para iniciar al 
pueblo en la fe. 

Pero ¡ay!, la verdadera fuente de vida está a tu lado 
mientras te pones a adorar la piedra que tú mismo 
levantaste. 


Kabir dice: 

No puedo decir cuán adorable es mi Señor. El ascetismo, 
el rosario, las virtudes y los vicios, nada de todo ello 
existe para El. 


22. Mi corazón suspira, ¡oh, hermano!, por el verdadero 
Gurú que llena la copa del amor para ofrecérmela tras de 
haber bebido. 

Levanta el velo y Brahman se revela a mis ojos. 
Descubre en El los mundos y me hace oír la música 
misteriosa. Me muestra que las alegrías y las penas son 
una misma cosa. 

Todas sus palabras están llenas de amor. 
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Kabir dice: 
En verdad, nada ha de temer quien posea semejante 
Gurú para llevarlo a seguro refugio. 


23. Las sombras de la noche caen espesas y profundas; 
ensombrecen el corazón y envuelven el cuerpo y el 
espíritu. 

Abre tu ventana al poniente y piérdete en el cielo del 
amor. 

Bebe la miel azucarada que destilan los pétalos del loto 
del corazón”?. 

Déjate penetrar en las olas del mar. ¡Húndete en su 
esplendor! 

¡Escucha! se eleva el sonar de las caracolas*” y de las 
campanas”. 


Kabir dice: 
Contempla, ¡oh, hermano!, al Señor en ese vaso, que es 
mi cuerpo. 


24. Llevo en el fondo, del corazón aquel amor que me 
hace vivir en este mundo una vida sin límites. 

Así vive el loto en el agua, y en el agua florece. 

Aunque el agua no pueda tocar sus pétalos abiertos por 
sobre su nivel. 

Así vive la esposa que penetra en las llamas de la pira, al 
mandato del amor”. 


39 Anahata, el chakra del corazón, se asocia entre otras cosas al amor y 

a la compasión. 

40 La caracola, shankha, en el hinduismo representa el origen del 

universo y su evolución en espiral, en su mitología señala el triunfo en 

las batallas contra los demonios, en el servicio del templo se hace 

sonar en el momento culmine de la puja. 

4 Las campanas a las que se hace referencia son las kartalas o 

címbalos, discos de bronce que al chocarse producen un sonido 

similar al de una campanilla, esta se emplea durante los cantos 

devocionales. 

42 Se referencia aquí al ritual llamado sati, en el cual las viudas de los 

brahmanes y kshatriyas (casta guerrera) generalmente se entregaban 
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Arde y deja gemir a sus compañeras; pero jamás 
deshonra al amor. 

Difícil es cruzar el océano del mundo; sus aguas son muy 
profundas. 


Kabir dice: 
Oyeme, ¡oh, Sadhu! Pocos son los que logran llegar a la 
otra orilla. 


25. Mi Señor se oculta y, mi Señor se revela de forma 
maravillosa. 

Mi Señor me esclaviza duramente y mi Señor hace que 
caigan mis cadenas. 

Mi Señor me trae voces de tristeza y voces de alegría, y 
es El mismo quien dosifica los contrastes. 

Ofrendaré a mi Señor mi cuerpo y mi espíritu. 

Daré mi vida antes que olvidar a mi Señor. 


26. Todas las cosas están creadas por el Om*. 

El Amor es Su cuerpo. 

No tiene forma, ni cualidad, ni decadencia. 

Trata de unirte a El. 

Ese Dios indeterminado toma millares de formas a los 
ojos de las criaturas: 

Es puro e indestructible. 


a las llamas de las piras funerarias de sus maridos, este ritual se 
consideraba como una muestra de máximo amor y devoción hacia el 
esposo, sin embargo, no era una práctica del todo voluntaria, ya que 
muchas mujeres eran llevadas a realizarlo por la presión que 
implicaba ser viuda en una sociedad que consideraba a la mujer como 
propiedad de su esposo y con derechos limitados (cuestión que 
lamentablemente todavía perdura). Aunque fue prohibido en 18209, 
hasta el día de hoy sigue ocurriendo de forma aislada. 

43 AUM, silaba mística pronunciada Om, es el sonido de la vibración 
cósmica, la esencia impersonal Brahman, la raíz de cualquier otro 
mantra, el origen de los tres vedas (Rig, Sama y Átharva), representa 
también a las divinidades de la trimurti, así como a los principales 
canales energéticos nadis (Ida, Sushuma y Pingala), entre otras 
interpretaciones. En esta sílaba se encuentra todo. 
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Su forma es infinita e insondable. 

Danza extasiado y Su danza describe mil formas 
vaporosas. 

El cuerpo y el espíritu desbordan felicidad cuando los toca 
Su gozo infinito. 

Está inmerso en toda conciencia, en todo júbilo, en todo 
dolor. 

No tiene principio ni fin. 

Se contiene entero en su Beatitud. 


27. La misericordia de mi verdadero Gurú es la que me 
ha dado a conocer lo desconocido. 

Por El sé caminar sin pies, ver sin ojos, oír sin orejas, 
beber sin labios, volar sin alas. En el país donde no hay ni 
sol, ni luna, ni noche, ni día, he amado y he meditado. 
Sin comer he saboreado la dulzura del néctar; sin agua 
he aplacado mi sed. 

El gozo compartido es la plenitud del gozo. ¿Ante quién 
podía expresarse jamás? 


Kabir dice: 
Mi Gurú es más grande que los mundos, e inmensa la 
buena ventura de su discípulo. 


28. Ante lo incondicionado danza lo condicionado. 

"Tú y yo no somos más que uno", proclaman las 
trompetas. 

El Gurú avanza y saluda a su discípulo: tal es la mayor de 
las maravillas. 


29. Gorakhmatte”* le pregunta a Kabir: 


44 Gorakhmatte (s. XI) o más propiamente llamado Gorakhnath, fue 
un destacado yogui, según los datos históricos no fue realmente 
contemporáneo de Kabir, sin embargo, el movimiento del Nath Yoga 
que el primero desarrolló florecía mientras Kabir estuvo vivo. Situarlo 
en un diálogo es una manera de ilustrar las diferencias filosóficas que 
habían entre ambos, este es un recurso que no es extraño en la 
literatura religiosa india. A saber, Gorakhnath era un yogui seguidor 
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Dime, ¡oh, Kabir!, ¿Cuándo comenzó tu vocación? 
¿Dónde nació tu amor? 


Kabir responde: 

Cuando Aquel cuyas formas son múltiples aún no había 
empezado su representación; cuando no había ni gurú ni 
discípulo; cuando todavía no existía el mundo, cuando el 
Uno supremo estaba solo, entonces fue cuando me hice 
asceta; entonces, ¡oh, Gorakh! Brahman atrajo mi 
corazón a El. 

Cuando me instruí en la doctrina de los ascetas, Brahma 
no estaba coronado, ni Vishnú ungido de rey, 

ni había nacido aún la potencia de Shiva. 

Fue en Benarés*” donde tuve una revelación repentina, y 
Ramananda** me iluminó. Traía conmigo la sed del 
infinito, he acudido a la cita de mi Dios. 

Con toda simplicidad me uniré con la simple Unidad. 

Y surgirá mi amor. 

¡Marcha, oh, Gorakh, al ritmo de esa música! 


de Shiva y uno de los padres del hatha yoga, se destaca como 
sistematizador de la idea que la liberación se puede obtener mediante 
el trabajo con el cuerpo y su anatomía mística compuesta por los 
chakras y los nadis (canales donde fluye la energía). Por otro lado, 
Kabir rompe la necesidad de aferrarse a alguna divinidad en 
particular, desconfía de las religiones y su medio de liberación es el 
bhakti (la devoción), pero no a alguna forma o nombre de un dios, 
sino a algo que va más allá de la identificación religiosa. 

45 Esta es una de las ciudades sagradas más importantes de la India, 
ahí las personas descienden a las aguas del Ganges para realizar sus 
baños rituales o para ser incinerados tras la muerte. 

46 Ramananda (s. XIV) fue maestro espiritual de Kabir, acogía a 
discípulos y discípulas sin importarles su casta o religión, difundió 
sus enseñanzas en hindi, que era el idioma de la gente común para 
que cualquiera pudiera entenderlo, abogaba por la inutilidad de 
rituales y ayunos, así como de las recitaciones memorizadas si es que 
en realidad estas cosas no tenían repercusión verdadera en el corazón 
de quien las realiza. 
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30. Sobre ese árbol hay un ave; danza en el gozo de la 
vida. 

Nadie sabe dónde está. 

¿Y quién podrá decir el estribillo de su canción? 

Entre lo más espeso y sombrío del ramaje, allí tiene su 
nido. Viene de noche y echa a volar por la mañana. Yo no 
la comprendo. 

Nadie puede decirme qué ave es esa, la que canta en mi 
alma. 

Sus plumas no tienen color ni dejan de tenerlo. 

No tiene forma ni perfil. 

Se guarece a la sombra del amor. 

Duerme en el seno de lo inaccesible, de lo infinito y de lo 
eterno, y nadie sabe cuándo echa a volar; y nadie sabe 
cuándo ha de volver. 


Kabir dice: 
Profundo es el misterio, i¡oh, Sadhu hermano! Deja que 
los sabios descubran la morada del ave. 


31. Día y noche me apesadumbra una cruel angustia y 
no puedo dormir. 

Suspiro pensando en la cita que ha de darme mi 
Bienamado y ya no siento el placer de vivir en la casa 
paterna. 

Las puertas del cielo están abiertas; entro en el templo; 
encuentro a mi Esposo y deposito a sus pies la ofrenda 
de mi cuerpo y de mi espíritu?”. 


47 La unión mística con la divinidad en la poesía de carácter espiritual 
es un tema recurrente, aparece prácticamente en todos las tradiciones 
religiosas, usándose una alusión al sexo de forma más o menos 
explícita, para asimilar el gran placer en la unión del orgasmo con la 
unión entre el alma y la divinidad. En el marco del hinduismo es 
particularmente significativo, pues se relaciona estrechamente con las 
nociones de Purusha y Prakriti. El primero es la esencia masculina, 
puramente espiritual, el alma, lo consciente y lo inmaterial; en 
contraste, Prakriti es el principio femenino, material en su sustancia 
primordial y lo inconsciente, está formada por las 3 modalidades de la 
naturaleza material (bondad-sattva, pasión-rajas, “ignorancia”- 
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32. ¡Danza, corazón mío! Danza hoy de gozo. 

Los cánticos de amor llenan de música los días y las 
noches, y el mundo vive atento a sus melodías. 

Locas de júbilo, la vida y la muerte danzan al ritmo de 
esa música. 

Los montes, el océano y la tierra danzan. Entre sollozos y 
carcajadas la humanidad danza. 

¿Por qué ponerse la túnica del monje y vivir alejado del 
mundo en solitario orgullo? 

¡He aquí! mi corazón baila en el deleite de cien artes; y el 
Creador está muy complacido. 


33. ¿Dónde está la necesidad de palabras cuando el amor 
ha embriagado al corazón? 

He envuelto el diamante en mi capa; ¿para qué 
descubrirlo una y otra vez? 

Cuando su carga era ligera, la bandeja de la balanza 
subió: ahora está llena, ¿dónde está la necesidad de 
pesar? 

El cisne ha emprendido su vuelo hacia el lago más allá de 
las montañas; ¿Para qué buscarlo entre zanjas y charcos? 
Tu Señor está en ti; ¿A qué abrir los ojos hacia el mundo 
exterior? 


Kabir dice: 
Oyeme, hermano mío: mi Señor me ha arrebatado y me 
ha unido a El. 


tamas). Purusha y Prakriti son eternos, en su relación crean y recrean 
el universo. Otra definición de estos conceptos, que hacen referencia a 
un tipo de relación que identifica a Purusha con “el disfrutador o 
predominante” y Prakriti con “lo disfrutado o predominado”, es este 
sentido, la divinidad es Purusha (Espiritual -masculina) y la persona 
independientemente de su sexo es Prakriti (con cualidad material- 
femenina), ahí se establece un vínculo “amoroso”. Igualmente 
nosotros estamos compuestos por un principio eterno y otro material, 
la dualidad se repite tanto en el macrocosmos como en el 
microcosmos. 


31 


34. ¿Cómo podría quebrarse el amor que nos une? 

Cual la hoja del loto reposando sobre el agua, así eres tú, 
mi Señor, y yo soy tu esclavo. 

Cual el ave nocturna contempla la luna en la noche, así 
eres tú, mi Señor, y yo soy tu esclavo. 

Desde el comienzo hasta el fin de los tiempos está el 
amor entre Tú y yo. ¿Cómo podría extinguirse ese amor? 


Kabir dice: 
Como río que penetra en el océano, así mi corazón 
penetra en ti. 


35. ¡Tristes están mi espíritu y mi cuerpo! Te necesitan. 
Ven a mi casa, ¡oh, mi Bienamado! 

Cuando me llaman "tu prometida", me avergúenzo de 
que mi corazón aún no haya poseído tu corazón. 

¿Qué amor es, pues, este amor mío? 

No tengo hambre; no tengo sueño; nunca hallo reposo, ni 
en El ni fuera de El. 

Como el agua para el sediento, 

así es el novio para la novia. 

¿Quién le llevará el mensaje a mi Bienamado? 

Kabir está angustiado. Agoniza de no haberlo visto. 


36. ¡Despierta, oh, amiga, no duermas más! 

Se acabó la noche; ¿Quieres perder también la jornada? 
Otras que despertaron a tiempo, ya recibieron sus joyas. 
¡Oh loca! Todo lo perdiste tú durante el sueño. 

Tu Amado es prudente, y tú insensata, ¡oh, mujer! 
Nunca preparaste el lecho de tu esposo. 

Te pasaste los días en inútiles juegos. 

Tu juventud se ha marchitado en vano, puesto que no 
has conocido a tu Señor. 

¡Despierta, despiértate! Mira: tu lecho está vacío. 
Durante la noche, El te ha abandonado. 


Kabir dice: 
Sólo despierta aquella cuyo corazón está traspasado por 
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las flechas de su palabra.** 


37. Cuando el sol brilla, ¿Dónde está la noche? 

Y es de noche cuando el sol ha retirado su luz. 

Donde hay conocimiento, ¿Puede persistir la ignorancia? 
Y si hay ignorancia, el conocimiento debe perecer. 

Si hay lujuria, ¿Cómo puede haber amor? Donde está el 
amor, no existe la lujuria. 


Empuña la espada y corre a la batalla. Combate, ¡oh, 
hermano!, mientras dure tu vida. 

Corta la cabeza de tu enemigo para darle así una muerte 
rápida. 

Vuélvete luego, para inclinar la cabeza en la Corte del 
Rey. 

El hombre valiente no abandona jamás el combate; el 
que huye no es un verdadero combatiente. 

En el territorio cerrado de nuestro cuerpo se libra una 
gran guerra contra las pasiones, la cólera, el orgullo y la 
envidia. 

Donde más arrecia la batalla es en el Reino de la Verdad, 
del contentamiento y de la pureza, y la espada más 
activa es la espada que lleva Su Nombre. 


Kabir dice: 

Cuando un valeroso caballero entra en el campo de 
batalla, la multitud de los cobardes se pone en fuga. 
Esforzado y áspero combate es el que libra aquel que 
busca la Verdad: su voto es más difícil de cumplir que el 
del guerrero o el de la viuda que quiere reunirse con su 
esposo. 

Pues el guerrero combate durante unas horas y la lucha 
de la viuda con la muerte concluye muy pronto. 


48 Una lectura profana de estas líneas podría significar un evidente 
mal entendido. No obstante, estos versos no hablan de una mujer en 
términos su posición social, sino del alma personal en femenino, que 
queda abandonada por la divinidad por no prepararse interiormente 
para recibirle. 
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Pero la batalla de aquel que busca la Verdad prosigue día 
y noche, y sin que cese mientras dura su vida. 


38. La cerradura del error cierra la reja: ábrela con la 
llave del amor. 
Al abrir la puerta, despertarás al Bienamado. 


Kabir dice: 
No pases, ¡oh, hermano!, sin aprovechar tan buena 
ventura. 


39. El cuerpo, ¡oh, amigo!, es Su lira. 

Tiende las cuerdas y hace sonar la melodía de Brahman. 
Si las clavijas se aflojan o las cuerdas se rompen, 
entonces, instrumento de polvo, vuelve el cuerpo al 
polvo. 


Kabir dice: 
Sólo Brahman y ningún otro puede crear semejantes 
melodías. 


40. Amo de verdad a quien puede devolver su hogar al 
viajero extraviado. 

En el hogar está la verdadera unión, en el hogar está la 
dicha de la vida. 

¿Por qué abandonaré mi hogar para andar errante por el 
bosque? 

Si Brahman me hace alcanzar la verdad, hallaré en el 
hogar la servidumbre y la libertad a un tiempo. 

Amo a quien tiene el poder de hundirse profundamente 
en el seno de Brahman, a quien posee la facultad de 
sumirse en la contemplación. 

Amo a quien conoce a Brahman y puede quedarse en 
meditación sobre su suprema Verdad. 

Amo a quien puede ejecutar la melodía del infinito, 
uniendo en su vida el amor y el sacrificio. 
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Kabir dice: 

El hogar es la morada verdadera; en el hogar está lo real, 
el hogar hace que alcancemos a Aquel que es Real. 
Quédate, pues, donde estás y todo lo tendrás a su 
tiempo. 


41. Nada mejor, ¡oh, Sadhu!, que unirse simplemente a 
Él. 

Desde el día en que hallé a mi Señor, los juegos de 
nuestro amor ya no han cesado. 

No cierro los ojos, no tapo mis oídos, no mortifico mi 
cuerpo. 

Miro con los ojos muy abiertos, sonrío, y por dondequiera 
contemplo Su hermosura. , 
Murmuro Su Nombre, y todo cuanto veo me habla de El. 
Todos mis actos se convierten en Su adoración. 

La aurora y el crepúsculo me parecen iguales. 

Las contradicciones ya no existen para mí. 

Por dondequiera que voy, en Él me afano. 

Todo cuanto hago lo hago en Su servicio. 

Al acostarme me prosterno a Sus pies. 

Sólo Él es adorable a mis ojos; no conozco otro. 

De mi boca ya no salen palabras impuras. Día y noche 
canto Sus alabanzas. 

De pie o sentado, no puedo olvidarlo, porque el ritmo de 
Su canción resuena en mis oídos. 


Kabir dice: 

Un gozo frenético incendia mi corazón y descubre todos 
los misterios ocultos en mi alma. Estoy sumergido en una 
inmensa felicidad que supera toda alegría y todo dolor. 


42. En los lugares de baños sagrados?” no hay más que 


49 Se refiere a los ghat, palabra bengalí que significa peldaño, estas 
son las escalinatas de piedra en los distintos ríos de aguas sagradas de 
la India, a los que acuden fieles y peregrinos de las diversas 
tradiciones de la india con diversos propósitos, como por ejemplo, la 
limpieza ritual, la sanación física o la cremación de cadáveres. 
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agua, y sé de su ineficacia, pues me he bañado en ellos. 
Las sagradas imágenes” carecen de vida; no pueden 
hablar; lo sé, puesto que las he convocado a gritos. 

Los Puranas”? y el Corán*?, no son más que palabras; 
aparté el velo y lo vi. 

Kabir deja que hable la experiencia; todo el resto es 
mentira, lo sabe muy bien. 


43. Me río cuando oigo decir que el pez tiene sed en el 
agua. 

No alcanzas a ver que lo real está en tu hogar y andas 
errante de bosque en bosque. ¡En ti está la Verdad! 
Donde quiera que vayas, a Benarés o a Mathura*?, si no 
encuentras tu alma, el mundo no tendrá realidad para ti. 


44. El Estandarte Oculto se halla izado en el templo del 
cielo. 

Allí se despliega el baldaquín”* azul adornado de luna y 
constelado de brillantes. 

Allí brilla la luz del sol y de la luna. Sosiégate, alma, y 
contempla ese esplendor en silencio. 


50 Se refiere a las Murti, palabra sánscrita que puede traducirse como 
forma, se refiere a las distintas maneras en que una deidad puede ser 
representada físicamente a través de un objeto material (madera, 
piedra, pintura, etc.), estas representaciones se consideran por 
algunos grupos como si fuesen la deidad misma y otros las ven como 
mera representación icónica que facilita la comunicación con lo 
divino. 

51 Son textos antiguos del hinduismo que narran enseñanzas éticas, 
cosmología, la historia de los dioses, el mundo y la humanidad, 
existen 18 puranas principales, su autoría se atribuye a Vyasa, 
personaje mítico que compiló gran parte de la literatura hindú. 

52 El texto sagrado de los musulmanes, es la palabra de Allah revelada 
al profeta Muhammad por medio del ángel Gabriel. 

53 Esta es una importante ciudad dentro de la mitología hindú, fue el 
lugar de nacimiento del dios Krishna. 

54 Lienzo de telas lujosas y ricamente adornado que se emplea para 
cubrir tronos o altares. 
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Kabir dice: 
El que ha bebido de este néctar vaga como un loco. 


45. ¿Quién eres? ¿Y de dónde vienes? 

¿Dónde reside el Espíritu Supremo y cómo se divierte en 
todos los juegos de la Creación? 

El fuego está en la madera; pero ¿Quién lo despierta de 
súbito? La madera se convierte en cenizas; y, ¿Adónde va 
la fuerza del fuego? 

El verdadero Gurú nos enseña que el Espíritu no tiene 
límite ni fin. 


Kabir dice: 
Brahman adapta Su palabra a la inteligencia de sus 
oyentes””. 


46. ¡Oh, sadhu!, purifica tu cuerpo con toda simplicidad. 
Como la semilla está en el árbol baniano”?; como las 
flores, los frutos y la sombra de las hojas están en el 
grano, así el germen está en el cuerpo, y en ese germen 
el cuerpo se encuentra a sí mismo. 

El fuego, el aire, el agua, la tierra y el éter no están fuera 
de El. 


55 Dentro del hinduismo se tiene la creencia de que cada persona, 
independientemente de su posición de casta, cercanía a lo espiritual o 
personalidad tiene la posibilidad de desarrollarse espiritualmente. 
Por esto, se recomienda que según la modalidad predomine, sea 
bondad, pasión o “ignorancia”, alguna escritura para su estudio y 
práctica, sattvika-puranas, rajasika-puranas y tamasica-puranas 
respectivamente, de modo que todos y cada uno de los seres humanos 
puedan alcanzar la liberación. 

Por otro lado, desde el mundo islámico hay una idea similar, para 
ellos, han existido 124.000 profetas, que han sido enviados a lo largo 
y ancho de todo el mundo, cada profeta debía entregar su mensaje a 
su propio pueblo de una forma que pudiera ser comprendido. 

56 Los banianos (ashvattha o ficus religiosa) son árboles importantes 
en la tradición india, se les considera sagrados y con poderes 
curativos, su peculiaridad reside en que sus semillas brotan desde su 
tronco y ramas, de esa manera crece desde arriba hacia abajo. 

57 Son los cinco elementos densos según los que se compone el mundo 
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Considera esto, ¡oh, Kazi**; oh, Pundit*?! ¿Qué cosa hay 
que no esté en nuestra alma? 

El cántaro lleno de agua flota en el agua, contiene agua y 
está rodeado de agua. 

No hay que darle a esto nombre alguno, no vaya a 
despertarse el error del dualismo? . 


Kabir dice: Ñ 
Escucha la palabra, la verdadera, que es tu esencia; El se 
dice la palabra a Sí mismo, y El mismo es el Creador. 


47. Es un árbol extraño; crece sin raíces y lleva frutos sin 
haber dado flores. 

No tiene ramas ni hojas; es un loto puro. En él cantan 
dos aves: una es el Gurú; la otra, su discípulo. 

El discípulo escoge los abundantes frutos de la vida y los 
saborea; el Gurú lo contempla gozoso. 


Lo que Kabir dice es difícil de comprender: 

El ave no puede ser alcanzada, aunque resulta 
claramente visible. 

El que no tiene forma está en el seno de todas las 
formas. 


material para la tradición hindú. 
58 Kazi o Qadi es una palabra árabe que quiere decir “juzgar”, es el 
título que se daba a los jueces locales en los territorios musulmanes, 
son los expertos en la interpretación del Corán en lo que respecta a la 
interpretación en términos legales. 
59 Pundit o Pandit es un sabio o experto en algún tema, especialmente 
en lo que tiene que ver con la filosofía hindú, la palabra viene del 
sánscrito “pand” que quiere decir “acumular”, en ese contexto se 
refiere a la gran cantidad de conocimientos que estas personas 
tienen. 
60 Kabir se enmarca dentro de la doctrina advaita (no dual), que 
considera semejante al ser individual atman con el Ser universal 
Brahman. En contraste la doctrina dvaita (dualista) considera que el 
alma individual (jivatma) no es creada por la divinidad (paramatma), 
pero depende de ella. 
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48. He aquietado a mi mente inquieta y mi corazón se 
regocija. En el estado del Ser, he visto al Supremo 
Camarada. 

Permaneciendo esclavo me liberé; me desprendí de las 
garras de toda mezquindad. 


Kabir dice: 
Alcancé lo inaccesible y en mi corazón tornasolan los 
colores del amor. 


49. Lo que tú ves no es, y para lo que es no tienes 
palabras. 

A menos que puedas ver, no crees; lo que te dicen no 
puedes admitirlo. 

Quien tiene discernimiento aprende por las palabras, y el 
ignorante se queda con la boca abierta. 

Algunos contemplan lo Informe y otros meditan sobre la 
forma; pero el sabio sabe que Brahma está por encima 
de ambos. 

La hermosura de Brahma no puede verse con los ojos. La 
vibración de su palabra no puede llegar hasta el oído. 


Kabir dice: 
Aquel que ha encontrado a la vez el amor y el sacrificio, 
no se abisma jamás en la muerte. 


50. La flauta** del Infinito toca sin jamás interrumpirse, y 
canta Su amor. 

Cuando el Amor renuncia a todo límite, alcanza la Verdad. 
¡Cuán lejos se esparce su perfume! No tiene fin; ningún 


61 La flauta es un símbolo importante tanto para hindúes como súfis. 
en India, representa al instrumento que Krishnna entonaba 
produciendo un éxtasis amorosos a las jóvenes, quienes bailaban toda 
la noche en los bosques sumidas en el transe, su sonido es el llamado 
trascendental de la divinidad a las almas. Por otro lado, la flauta súfi 
llamada ney, se dice que entona el sonido del lamento de la 
separación, su sonido traduce la profunda melancolía del alma que 
añora el reencuentro con la divinidad. Vale decir que la metáfora se 
relaciona con la flauta de Krishna. 
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obstáculo se le opone. 

La forma de su melodía brilla como un millón de soles. 
La vina hace vibrar incomparablemente las notas de la 
verdad. 


51. ¡Me impulsa, querido amigo, encontrar a mi 
Bienamado! Mi juventud ha florecido y el dolor de verme 
separada de El me oprime el pecho. 

Yerro sin rumbo por los senderos del saber, aunque he 
recibido noticias Suyas a través de esos senderos. 
Tengo una carta de mi Bienamado; en esa carta hay un 
mensaje inefable, y ahora ya no le temo a la muerte. 


Kabir dice: 
¡Oh, mi querido amigo! He recibido como presente al 
Unico Inmortal. 


52. Cuando estoy separada de mi Bienamado mi corazón 
se llena de tristeza. 

Ningún reposo durante el día, ningún sueño durante la 
noche. 

¿A quién confiaré mis penas? ] 

La noche es oscura. Las horas transcurren sin que El 
vuelva. 

La ausencia de mi Señor hace que me estremezca y 
tiemble de miedo. 


Kabir dice: 
¡Oyeme, amiga mía! No hay júbilo como el de encontrar 
al Bienamado. 


53. ¿Qué flauta es esa cuya música me llena de alegría? 
La llama arde sin lámpara. 

El loto florece sin raices. 

Las flores se abren en los claustros. 

El ave nocturna!? vuela hacia la luna. 


62 Se refiere al Chakora, un ave mitológica de la India, es un pájaro 
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El ave de lluvia”? apetece la lluvia. 
Pero, ¿A qué amor consagra su vida el eternal Amante? 


54. ¿No has oído los acordes de la Misteriosa Música? 
En medio del aposento suena, gentil y dulcemente 
pulsada, el arpa de la dicha. 

No hay que salir para escucharla. 

Si no has saboreado el néctar del Unico Amor, ¿De qué te 
servirá purificarte de toda mancha? 

El kazi investiga el sentido de los versículos del Corán e 
instruye a las personas; pero si su corazón no está 
anegado en el amor divino, ¿De qué le servirá ser un 
maestro? 

El yogui tiñe de rojo sus vestiduras**; pero si no conoce 
los colores del amor, ¿De qué le servirá el color de sus 
vestidos? 


Kabir dice: 

Ya esté en el templo o en el balcón de mi morada, en un 
campo o en un jardín de flores, os digo, en verdad, 

que en todo momento mi Señor se deleita conmigo. 


55. ¡Sutil es el sendero del amor! 

No hay en él preguntas ni silencios; toda criatura se 
aniquila a sus pies*”, se hunde en el gozo de buscarlo a 
El, se sumerge en las profundidades de su amor como el 
pez en el agua. 

El enamorado siempre está dispuesto a ofrecer su vida en 
servicio de su Señor. 


que añora la luna y se alimenta de sus rayos. Cuando se le ve, es signo 
de buenos augurios. 

63 Se refiere al Chataka, un ave mitológica que solamente bebe agua 
fresca de lluvia y ninguna otra. 

64 El rojo no es un color habitual para las ropas de un yogui, este sin 
embargo, es el color típico de los vestidos de novia en la India, que 
representa pureza, fertilidad y prosperidad, además de la sensualidad, 
es un color que referencia la unión amorosa. 

65 Aniquilarse aquí no quiere decir en ningún caso la autodestrucción, 
sino el abandono del ego individual en la fusión amorosa. 
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Kabir revela el secreto de ese amor. 


56. Es verdadero Sadhu aquel que puede revelar a ojos 
humanos la forma de lo Sin Forma. 

Aquel que enseña el camino simple que ha de seguirse 
para alcanzarlo a El sin ocuparse de ritos ni de 
ceremonias. 

Aquel que no te hace cerrar las puertas, ni retener el 
aliento, ni renunciar al mundo; 

Aquel que te hace ver al Espíritu Supremo dondequiera 
haya inteligencia; 

El que te enseña a conservar la calma en medio de la 
actividad. 

Inmerso para siempre en la felicidad y sin temor alguno 
en el corazón, en medio de los placeres, la armonía de su 
vida. 

La infinita presencia del Ser infinito está en todas partes: 
En la tierra, en el agua, en el cielo, en el aire. 

Tan firme como el trueno, el sitio del buscador se halla 
establecido por sobre el vacío del espacio. 

El que está en el interior, está en el exterior. 

Lo veo a Él y a ningún otro. 


57. Recibe la palabra de donde surgió el universo*?. 
Esa Palabra es el Gurú. Lo he escuchado y me he 
convertido en discípulo. 

¿Cuántos son los que han comprendido esta Palabra? 
Trata tú de comprenderla, ¡oh, Sadhu! Los Vedas y los 
Puranas la proclaman. 

El mundo se asienta en ella. 

Los rishis y los devotos la dicen; pero nadie conoce su 
misterio. 

El padre de familia abandona su hogar cuando la 
escucha?”. 


66 Se refiere a la sílaba mística AUM, pronunciada como Om. 

67 Para los bramanes existen cuatro ashram o etapas de vida, a saber: 
Bramachari, hombre joven y célibe dedicado a aprender las escrituras 
y servir a su maestro espiritual. Grihasta, la vida como jefe de hogar. 
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Los seis filósofos la comentan'?, 

El espíritu de renunciación emana de esa palabra. 
De esa Palabra nació el mundo de las formas. 
Esa Palabra lo revela todo. 


Kabir dice: 
¡Pero quién sabe de dónde viene la Palabra! 


58. ¡Vacía la copa! ¡Embriágate! 
¡Bebe el divino néctar de Su nombre! 


Kabir dice: 

Oyeme, querido Sadhu. 

Desde la coronilla a la planta de los pies, el hombre está 
envenenado por la mente. 


59. Si no conoces a tu propio Señor, 

¿De qué te enorgulleces? 

Renuncia a toda elocuencia. 

Jamás te unirán a El las simples palabras. 

No te dejes engañar por el testimonio de las Escrituras. 
El amor difiere mucho de la letra, y el que con toda 
sinceridad lo busca, lo encuentra. 


60. La dulzura de vagar sobre el océano de la vida 
inmortal me ha liberado de todo vano parloteo. 

Como el árbol está en la semilla, todos los males están en 
esta duda. 


Vanaprasthia, comienzo de la vida de ermitaño y alejamiento de la 
familia. Sanniasa, renunciación completa dedicándose 
exclusivamente a la vida espiritual. 

68 El sistema filosófico hindú, llamado Sad-Darsana, consta de seis 
escuelas que se consideran ortodoxas, su rasgo característico es que 
todas aceptan la autoridad de los Vedas, estas escuelas son: Vedanta 
de Viasa, Yoga de Patañjali, Sankhya de Kapila, Mimansa de Yaimini, 
Niana de Gotama y el Vaisesika de Kanada. 
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61. Cuando, al fin, hayas encontrado el océano de la 
felicidad*?, no te vayas sediento. 

Vuelve en ti y no seas loco; la muerte te acecha. 

Aquí tienes, ante ti, el agua pura. Bébela hasta saciarte. 
No persigas el espejismo; ten sed de néctar. 

Dhruva?””, Prahlad”* y Shukadeva”? bebieron de él, 
También Raidas lo probó. 

Los santos se embriagan de amor; tienen sed de amor. 


Kabir dice: 

¡Escucha, hermano mío! la guarida del miedo se ha 
desplomado. 

Ni por un instante miraste al mundo cara a cara. 

Con la falsedad tejes tu esclavitud; tus palabras están 
llenas de engaños. 

Con el fardo de deseos que llevas en la cabeza, ¿Cómo 
podrías andar ligero? 


Kabir sigue diciendo: 
Guarda en ti la verdad, el espíritu de sacrificio y el amor. 


62. ¿Quién le ha enseñado a la viuda a dejar consumir su 
cuerpo sobre la hoguera de su esposo difunto? 

¿Y quién le ha enseñado al amor a encontrar su felicidad 
en el sacrificio? 


63. ¿Por qué, corazón mío, eres tan impaciente? 
Aquel que vela por las aves, por los animales y por los 
insectos. 

Aquel que cuidaba de ti cuando todavía estabas en el 


69 Se refiere a un estado interior de dicha plena. 

70 Dhruva fue un príncipe importante de la mitología hindú, se le 
reconoce por ser un gran seguidor de Vishnu y convertirse en la 
estrella polar. 

71 Prahlad fue un rey de la mitología hindú, gran devoto de Vishnu, 
quien se manifiesta como Narashinja (avatar híbrido de león y 
humano) para liberar al padre demonio de Prahlad. 

72 Shukadeva es un sabio de la mitología hindú, estaba desarrollado 
espiritualmente de forma completa. 
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seno de tu madre: 

¿Dejará de protegerte ahora que ya saliste de él? 

¿Cómo puedes, ¡oh, corazón mío!, apartarte de la sonrisa 
de tu Señor y andar errante tan lejos de El? 
Abandonaste a tu Bienamado para pensar en 
trivialidades, ¿Y te asombras de la banalidad de tu obra? 


64. ¡Cuán difícil me es encontrar a mi Señor! 

El pájaro de lluvia, alterado, llama a la lluvia a grandes 
gritos. Morirá en la espera antes que beber de otra agua. 
Atraído por los sones de la música, la cervatilla se acerca; 
arriesga la vida para escucharlos; pero el temor no la 
hace retroceder. 

La viuda se queda sentada junto al cuerpo de su esposo; 
el fuego no le da miedo. 

¡No sientas temor alguno por la miseria que es tu cuerpo! 


65. Cuando ya me extraviaba, ¡oh, hermano!, el 
verdadero Gurú me enseñó el camino. 

Entonces dejé los ritos y las ceremonias; ya no volví a 
sumergirme en las aguas sagradas. 

Comprendí que sólo yo era el loco; que todo el mundo a 
mi alrededor estaba cuerdo y que había perturbado a 
estos sabios. 

A partir de ese día, ya no ruedo por el polvo en señal de 
obediencia; 

Ya no toco la campana del templo; 

Ya no coloco ningún ídolo en su trono; 

Ya no pongo flores ante las imágenes en signo de 
adoración.”* 

Lo que le place al Señor no son las austeridades ni las 
mortificaciones de la carne. 

No le eres grato porque andes casi en cueros y 
mortifiques tus sentidos. 

El individuo bueno y leal que permanece sereno en medio 


73 Estos tres versos describen sucintamente la adoración y el servicio 
de las imágenes (murti) de los dioses y Gurús en los templos. 


45 


de la agitación del mundo, quien ama como a sí mismo a 
todas las criaturas de la tierra. 

Esa persona alcanza al Ser Inmortal, y el verdadero Dios 
está con él. 


Kabir dice: 
Aquel cuyas palabras son puras y que no tiene orgullo ni 
envidia, conoce Su verdadero Nombre. 


66. El asceta tiñe sus vestiduras, en lugar de teñirse el 
alma, con los colores del amor. 

Permanece sentado en el templo del Señor, abandonando 
a Brahman para adorar una piedra; 

Se agujerea las orejas; lleva una larga barba y sórdidos 
andrajos; parece un chivo. 

Anda por el desierto mutilándose el deseo, y acaba 
pareciéndose al eunuco. 

Se rapa la cabeza y tiñe sus vestidos; lee el Gita”? y se 
convierte en un charlatán. 


Kabir dice: 
Tú, que obras como él, marchas hacia las puertas de la 
muerte atado de pies y manos. 


67. No sé cuál es la forma de mi Dios. 

El mullah”” grita hacia El. ¿Por qué? ¿Está sordo el Señor? 
Pues bien que oye resonar hasta las sutiles articulaciones 
del insecto que camina”?... 


74 Gita quiere decir “la canción” en sánscrito, a pesar que hay varios 
textos que llevan la palabra Gita en su título (Gita Govinda o Venu 
gita, por nombrar algunos) es al Bhagavad-gita al que 
frecuentemente se le nombra por esa única palabra. Es uno de los 
textos centrales de la espiritualidad hindú, su contenido de 700 
versos se considera un resumen de toda la doctrina hinduista. 

75 Mullah o mulá es una palabra de origen árabe que quiere decir 
“señor”, se refiere a una persona versada en la interpretación del 
Corán, la jurisprudencia y sobre temas religiosos en general. 

76 As-Sami, “El que lo escucha todo”, este es uno de los 99 nombres de 
Allah. 
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Reza tu rosario; píntate en la frente la marca de tu 
Dios””; Usa los cabellos largos y enmarañados para 
destacar”... Si en tu corazón hay un arma mortal, 
¿Cómo podrías recibir a Dios? 


68. Cuando escucho la melodía de su flauta ya no soy 
dueño de mí. 

La flor se abre sin que la primavera haya llegado, y ya la 
abeja ha recibido su perfumado mensaje. 

El cielo ruge, destellan los relámpagos; en mi corazón 
surgen las olas. 

Cae la lluvia y mi alma languidece pensando en mi Señor. 
Allí donde el ritmo del mundo nace y muere a la vez, allí 
es donde mi corazón lo alcanza. 

Allí flotan al viento los estandartes ocultos. 


Kabir dice: 
Mi corazón se muere, aunque vive.?? 


69. Si Dios está en la mezquita, ¿A quién pertenece el 
mundo? 
Si Ram*, ¡oh, peregrino!, está en la imagen que tú 


77 Se refiere a las marcas de tilaka, las cuales varían en su forma y 
color dependiendo de la rama del hinduismo que profese el devoto. 

78 Algunos seguidores de Shiva realizan un voto de no cortar su pelo 
como una manera de demostrar desapego del mundo material y 
honrar a su dios tutelar que también tenía una frondosa cabellera. 

79 Morir antes de morir es parte de la meta mística, una constante en 
la literatura sufí, es la muerte de todos loa apegos mundanos, todas 
las ansias de apoderarse del mundo y las falsas identificaciones, en 
definitiva, la aniquilación en la divinidad, después de la que se 
comienza con la vida auténtica. 

80 Esta mención puede ser un interesante juego de palabras, es 
posible interpretar este verso con un doble significado, por una parte 
Ram se refiere al avatar de Vishnu también llamado Rama, pero a su 
vez al concepto usado mayormente por los sij que quiere decir “que 
está presente en todos los seres vivos”, siendo una entidad o poder 
no-visible que maneja el universo. En las siguientes menciones, no 
hay duda que se refiere al concepto de Ram como un ser 
todopoderoso sin forma. 
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adoras, ¿Qué ocurre allí donde no hay imágenes? 
Harió* está en Oriente; Alá%?, en Occidente. Mírate el 
corazón y allí encontrarás a la vez a Karim** y a Ram. 
Todos los hombres y todas las mujeres del mundo son 
sus formas vivientes. 


Kabir es el hijo de Alá y de Ram. 
El es mi Gurú; El es mi Pir**, 


70. Aquel que es modesto y se conforma con su suerte; 
aquel que es justo; aquel cuyo espíritu está henchido de 
resignación y de paz. 

Aquel que Lo ha visto y Lo ha tocado, es el que se halla 
libre de temor y de angustia. 

Para él, la idea de Dios es como un unguento de sándalo 
esparcido por la piel. Para él no hay otro goce que esa 
idea. 

Una bella armonía rige su trabajo y su reposo; de él 
emana un resplandor de amores. 


Kabir dice: 

Toca los pies de Aquel que es uno, indivisible, inmutable, 
apacible, de Aquel que llena de desbordante alegría los 
vasos terrestres y cuya forma es el amor. 


71. Reúnete con los buenos, donde el Bienamado tiene 
su morada. 
Aprende de ellos todas tus ideas, todo tu amor y todo tu 


81 Hari es un nombre que se le da al supremo absoluto en los antiguos 
vedas, también es otra manera en que los sij llaman a la divinidad sin 
forma. 
82 Alá, es la forma española del árabe “Allah” que se traduce 
simplemente como Dios, su significado puede desprenderse del verbo 
árabe “ta'allaha” que quiere decir “ser adorado”, por lo tanto el 
significado de Allah es “el que es o merece ser adorado”. 
83 Al-Karim, “el muy noble, generoso o el magnánimo”, uno de los 99 
nombres de Allah. 
84 Pir viene del persa, quiere decir “anciano” es un título honorífico 
que se da a los mentores espirituales en algunos grupos sufís. 
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saber. 

¡Redúzcase a cenizas la asamblea en que Su Nombre no 
sea pronunciado! 

Dime, ¿cómo puedes celebrar un banquete de bodas, si el 
novio no estuviera allí? 

No vaciles más; piensa sólo en el Bienamado. 

Que tu corazón no adore a otros dioses. No es bueno 
adorar a otros dueños. 


Kabir reflexiona y dice: 
Si obras de otro modo jamás encontrarás al Bienamado. 


72. La joya se ha perdido en el fango y todos quieren 
encontrarla. 

Algunos la buscan en el este, otros la buscan en el 
oeste; algunos la buscan en el agua, otros entre las 
piedras. 

Pero el discípulo Kabir, que la aprecia en su verdadero 
valor, la ha envuelto cuidadosamente en la punta del 
manto de su corazón. 


73. El palanquín ha venido por mí, para llevarme a la 
morada de mi esposo; un temblor de felicidad me agita el 
corazón. 

Mas los portadores me han conducido a un bosque 
solitario, donde no conozco a nadie. 

Beso suplicante vuestros pies, ¡oh, porteadores! 
Aguardad un momento todavía. Dejadme volver a casa 
de mis padres y de mis amigos para despedirme de ellos. 


El discípulo Kabir canta: 

Abandona tus ventas y tus compras, ¡oh, Sadhu!, deja 
ahí tus beneficios y tus pérdidas, pues no hay tiendas 
ni mercados en el país adonde te encaminas. 


74. No conoces, ¡oh, corazón mío!, todos los secretos de 
esta ciudad de amor. Ignorante viniste, ignorante te vas. 
¿Qué hiciste de esta vida?, ¡oh, amigo mío! Cargaste 
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sobre tu cabeza un pesado fardo de piedras, ¿quién te 
aliviará de esa carga? 

Tu Amigo se encuentra en la otra orilla y nunca me 
preguntas cómo podrías llegar hasta Su encuentro. 

La barca se ha roto; mientras, tú sigues sentado en el 
banco, sin avanzar y a merced del oleaje. 


Te pregunta el servidor Kabir: ¿A quién tendrás al final 
por Amigo? 


Estás solo, sin compañeros: así habrás de soportar las 
consecuencias de tus actos. 


75. Los Vedas dicen que lo Incondicionado está por 
encima del mundo de las Condiciones*”. , 

¿Qué ganas, ¡oh, mujer!, con discutir si El está por 
encima de todo o si está en todo? 

Ve todo como tu propia morada, la niebla del placer y el 
dolor nunca podrán extenderse allí. 

Allí Brahman se te revelará día y noche, la luz es Su 
vestidura, sentado en Su trono de luz, la luz descansa 
sobre tu cabeza. 


Kabir dice: ] 
El Maestro, que es verdadero, El es todo luz. 


76. ¡Abre tus ojos de enamorado y contémplalo a Él, que 
reina en el universo! Considera el universo y 

persuádete de que ese es tu país. , 
Cuando hayas encontrado a tu verdadero Gurú, El 
despertará tu corazón. 

El te dirá los secretos del amor y del sacrificio, y 
conocerás entonces que El trasciende al universo. 

Ese mundo es la Ciudad de la Verdad; el laberinto de sus 


85 Lo Incondicionado en el hinduismo es aquello que no se ve afectado 
por las influencias del mundo material, es esencialmente 
indescriptible, por fuera de este mundo. Lo condicionado en cambio, 
está influenciado por las leyes naturales y metafísicas. 
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senderos fascina el corazón. 

Podemos alcanzar la meta sin cruzar la ruta, en un 
deporte que no acaba jamás. 

Allí donde el círculo de los múltiples goces danza en torno 
del Creador, allí están los juegos de la eterna felicidad. 
Cuando los conozcamos concluirá el ciclo de todas 
nuestras aceptaciones y renunciamientos. 

Entonces dejará de quemarnos la llama de la 
concupiscencia. 


Es el Reposo Último y sin límite. 

El ha extendido sobre el mundo entero las formas de Su 
amor. 

Del Resplandor, que es Verdad, surgen perpetuamente 
las ondas de las formas nuevas, y El penetra esas formas. 
Todos los jardines, todos los boscajes, todas las masas de 
vegetación están pobladas de flores, y el aire juguetea 
con ellas. 

Allí, el cisne juega un juego maravilloso. 

Allí, los sones de la Impresionante Música giran en torno 
de la Infinita Unidad. 

Allí brilla, en el punto central, el trono de Aquel que 
contiene todas las cosas y donde el Gran Ser tiene su 
sitio. 

La luz de millones de soles se desvanece, confusa, ante el 
esplendor de uno solo de Sus cabellos. 

Por el camino, ¡qué dulces melodías hace oír el arpa! Sus 
notas traspasan el corazón. 

Allí, la Eterna Fuente de vida deja correr su chorro donde 
juegan sin fin el nacer y el morir. 

Y se llaman Vacío, Aquel que es la Verdad de las 
verdades, Aquel en quien están contenidas todas las 
verdades. 


En Él se perpetúa la creación, superior a toda filosofía y 
que ninguna filosofía podría concebir. 

Hay un mundo sin fin, ¡oh, Hermano mío!, y ahí el Ser 
Sin Nombre, de quien solo puede hablarse en silencio. 
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El mundo ilimitado sólo es conocido de aquel que lo 
alcanzó. Es muy otro de cuanto se ha dicho y escuchado. 
Ni formas, ni cuerpo, ni extensión, ni aliento existe en él. 
¿Cómo podría decirte lo que es? 

Él está en el Camino de lo Infinito, sobre el que desciende 
la gracia del Señor, y el que Lo alcanza queda liberado de 
nacer y de morir. 


Kabir dice: 

Estos sentimientos no pueden expresarse con palabras de 
la boca, como tampoco pueden escribirse en el papel. 

Es como un mudo que prueba algo dulce, ¿cómo lo 
explicará? 


77. ¡0h, corazón mio! ¡Vámonos al país donde mora el 
Bienamado, el arrebatador de mi corazón! 

El Amor llena allí su cántaro en el pozo y, sin embargo, 
no tiene cuerda para retirar el agua. 

Allí las nubes no cubren el cielo; pero la lluvia cae en 
ráfagas suavísimas. 

¡Oh, incorpóreo! No te quedes sentado en el umbral de tu 
puerta. Sal y báñate en esa lluvia. 

Allí está siempre la luz de la luna y nunca hay oscuridad. 
¿Y quién habla de un solo sol? Esta tierra está iluminada 
por los rayos de un millón de soles. 


78. Kabir dice: 

¡Oh, Sadhu! Escucha mis inmortales palabras. Si quieres 
tu bien, examínalas y considéralas bien. 

Te has separado del Creador, de quien tú has nacido; has 
perdido la razón; has comprado la muerte. , 
Todas las doctrinas, todas las enseñanzas vienen de El; 
de El crecen. Tenlo por cierto y no tengas miedo. 

¡Deja que te de noticias de esta gran verdad! 

¿Qué nombre cantas? ¿En qué meditas? ¡Sal de 
semejante laberinto! 

El está en el corazón de todas las cosas. ¿Por qué 
refugiarte en una vana desolación? 
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Si colocas al Gurú lejos de ti, lo único que honras es su 
alejamiento. 

Si realmente el Maestro está lejos, ¿Quién más está 
creando a este mundo? 

Cuando piensas que El no está aquí te alejas cada vez 
más, y lo buscas en vano y entre lágrimas. ] 
Allí, donde El está lejos no se lo puede alcanzar; donde El 
está cerca, El es la verdadera felicidad. 


Dice Kabir: , 
Para que Su servidor no sufra dolor alguno, El lo penetra 
completamente. 


Conócete a ti mismo, pues, ¡oh, Kabir!, pues Él está en ti 
desde la coronilla hasta los pies. 

Canta de alegría y afiánzate inquebrantable en tu 
corazón. 


79. No soy ni piadoso ni impío, 

no vivo según la ley ni según los sentidos, 

no hablo ni escucho, 

no soy discípulo ni maestro, 

no soy esclavo ni libre, 

no tengo desapegado ni apegado, 

no estoy lejos de nadie; no estoy cerca de nadie. 
No iré al infierno ni al cielo. 

Realizo todas las actividades, aunque estoy apartado de 
todas ellas. 

Pocos comprenden mi significado; quien puede 
comprenderlo, permanece inmóvil. 

Kabir busca jamás crear ni de destruir. 


80. El verdadero Nombre no se parece a ningún otro 
nombre. 

Distinguir entre lo Condicionado y lo Incondicionado no es 
más que cuestión de palabras. 

Lo Incondicionado es la semilla; lo Condicionado es la flor 
y el fruto. 
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El saber es la rama; el Nombre la raíz. 

Busca y ve la raíz. Serás feliz cuando la encuentres. 

La raíz te llevará a la rama, a la hoja, a la flor y al fruto. 
Será tu encuentro con el Señor, será la realización de tu 
gozo; será la reconciliación de lo Condicionado y de lo 
Incondicionado. 


81. En el comienzo, Él estaba solo y se bastaba a SÍ 
Mismo: El Ser sin forma, sin color e incondicionado. 

No había entonces comienzo, medio o fin. 

No había ojos, oscuridad o luz. 

No había tierra, aire, cielo, fuego, agua, ríos como el 
Ganges y el Jumna; no había mares, océanos u olas. 

No había vicios ni virtudes, ni había libros sagrados como 
los Vedas, los Puranas o el Corán. 


Kabir reflexiona en su mente y dice: 

En ese entonces no había actividad: el Ser Supremo 
permanecía fundido en las profundidades desconocidas de 
Su propio ser. 


El Gúru no come ni bebe, tampoco vive ni muere. 
El no tiene forma, color o vestimenta. 

El no pertenece a un clan, a una casta ni a nada... 
¿Cómo podría yo describir Su gloria? 

El no es con forma o sin formas, 

El no tiene nombre, 

El carece de color y no es incoloro. 

Él no tiene morada. 


82. Kabir medita y dice: 

El que no tiene casta ni país, quien no tiene forma ni 
cualidades, llena el espacio. 

El Creador ha puesto en el Ser el Juego de la Dicha, y de 
la palabra "Om" nació la creación. 

La tierra es Su gozo; Su gozo es el cielo. 

Su gozo es el esplendor del sol y de la luna. 

Su gozo es el comienzo, el medio y el fin. 
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Su gozo es el ojo, la oscuridad y la luz. 

Los océanos y las olas son Su gozo. 

Su gozo son el Saraswati, el Jumna y el Ganges. 

El Guru es Uno: y vida y muerte, unión y separación son 
los juegos de Su gozo. 

Sus juegos son la y el agua, el universo entero. 

Su juegos la tierra y el cielo. 

En el juego se desarrolla la creación; en el juego se 
establece. El mundo entero -dice Kabir- reposa sobre Su 
juego; sin embargo, El Jugador sigue siendo desconocido. 


83. El arpa difunde una suave música y la danza continúa 
sin manos y pies. 

La música se toca sin tañerla; se escucha sin oídos, pues 
El es el oído y El escucha. 

La puerta está cerrada; pero el incienso está en el interior 
y nadie ve el encuentro. 

El sabio comprende estas palabras. 


84. El Mendigo va a mendigar, pero no alcanzo a verlo. 
¿Qué le pediré al Mendigo? Me da sin que yo le pida nada. 


Kabir dice: 
Soy suyo, idejo que se cumpla el destino! 


85. Mi corazón llora fuertemente por la morada de mi 
amado. A la que pierde la ciudad de su esposo, igual le da 
el gran camino que el abrigo de un techo. 

Mi corazón de nada se alegra; mi mente y mi cuerpo 
están angustiados. 

Su palacio tiene un millón de puertas; pero entre este y 
yo media un vasto océano. 

¿Cómo lo cruzaré? ¡oh, amigo!, la extensión de ese 
camino no tiene fin. 


¡Qué maravillosamente suena esta lira! Cuando sus 
cuerdas están bien posicionadas, enloquece al corazón; 
pero cuando están rotas las clavijas o distendidas las 
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cuerdas, ya no interesa a nadie. 

Les digo, riendo, a mis padres que es preciso que vaya a 
ver esta misma mañana a mi Señor. 

Ellos se encolerizan, no quieren dejarme ir y dicen: 

"Ella cree haber adquirido tan gran dominio sobre su 
Esposo como para obtener lo que quiera; de ahí su 
impaciencia por ir a verle. 

Ahora, querido amigo, alza ligeramente mi velo, porque 
esta es la noche del amor. 


Kabir dice: 

¡Escúchame! Mi corazón está impaciente por encontrar a 
mi amante, permanezco en mi lecho, sin sueño. 
Acuérdate de mí cuando despunte el alba. 


86. ¡Sirve a tu Dios, que ha entrado en este templo de la 
vida! 

No actúes como un loco, pues las sombras de la noche 
pronto se espesan. 

Me ha esperado durante la eternidad de las edades; por 
amor a mí, El ha perdido Su corazón. 

¡Sin embargo, yo ignoraba la felicidad que tan cerca 
tenía! Mi amor aún no se había despertado. 

Pero ahora, mi Amante me ha dado a conocer el sentido 
de los sones que percibieron mis oídos. 

Ahora ha llegado mi buena fortuna. 


Kabir dice: 
¡Contempla cuán grande es mi buena fortuna! ¡He 
recibido la infinita caricia de mi Bienamado! 


87. Las nubes se acumula en el cielo. Escucha la honda 
voz de su fragor. 

La lluvia viene del Oriente con su monótono murmuro. 
Cuida de las cercas y linderos de tus campos, no sea que 
las lluvias los desborden. 

Prepara el suelo de la liberación y deja que las 
enredaderas del amor y la renuncia se empapen en esta 
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lluvia. 

Sólo el agricultor precavido podrá traer su cosecha a 
casa. Llenará sus dos vasijas y alimentará tanto a los 
sabios como a los santos. 


88. Este día me es especial entre todos los días, porque 
hoy mi Señor Bienamado es huésped de mi casa. 

Mi aposento y los jardines de mi palacio resplandecen 
con Su presencia. 

Mis ardientes deseos cantan Su nombre y se pierden en 
Su infinita belleza. : 

Lavo Sus pies, contemplo Su rostro y ante El me 
prosterno, llevándole como ofrendas mi cuerpo, mi alma 
y todo cuanto tengo. 

¡Qué día de felicidad es este en que mi Bienamado, mi 
tesoro, viene a mi casa! 

Todos los males huyen volando de mi corazón cuando 
diviso a mi Señor. 


Mi amor lo ha conmovido, mi corazón languidece por Su 
nombre, que es la Verdad. 
Así canta Kabir, el servidor de todos los servidores. 


89. ¿Qué sabio podría escuchar la música solemne que se 
eleva hacia el cielo? ] 

El es la fuente de toda música; El llena con ese 
surtidor, hasta los bordes, todas las vasijas humanas, 
permaneciendo desbordante El mismo. 

Aquel que vive corporalmente siempre está sediento, 
porque el objeto de sus afanes es incompleto, 

aunque siempre surgen en él, y cada vez más hondas, 
estas palabras, donde van fusionados el amor y la 
renunciación en lo uno: "El es esto; esto es El”. 


Kabir dice: 
¡Oh, hermano!, Esa es la Palabras Primordial. 
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90. ¿A quién acudiré para aprender sobre mi Bienamado? 


Kabir dice: 
Jamás hallarás el bosque si no conoces el árbol, jamás lo 
encontrarás si lo buscas en las abstracciones. 


91. He aprendido el idioma sánscrito**; entonces todos 
los hombres me llamen sabio. 

Pero ¿De qué me valdrá esto, cuando estoy flotando a la 
deriva, si mi garganta se reseca de sed, si me abrasa el 
ardor de mi deseo? 

En vano llevas sobre tu cabeza esta carga de orgullo y 
vanidad 


Kabir dice: 
Tírala al polvo y corre al encuentro del Bienamado. 
Dirígete a El como a tu Señor. 


92. La mujer que se separa de su Amado gira en la 
rueca. 

La ciudad de su cuerpo?” surge en su belleza, y dentro de 
él se ha construido el palacio de la mente. 


86 El sánscrito es una lengua antigua de la India que se conserva sus 
textos sagrados escritos hacia los siglos XV y X a.C. Esta lengua era 
empleada sobre todo por la casta de los brahmanes, por lo tanto no 
era accesible para todas las personas, sino solamente para aquellos 
que pudieran dedicar tiempo a su estudio. Tiene una gran 
importancia espiritual, ya que se dice que fue enseñada por los 
grandes sabios y videntes de la antigiedad, quieres tradujeron sus 
experiencias místicas en vibraciones sonoras. Se utiliza en el presente 
en los ritos y ceremonias religiosas, considerándose una lengua 
sagrada, no es usada para las conversaciones cotidianas. Los mantras 
y oraciones hindúes, budistas y jaimistas están compuestos mayor en 
sánscrito. 

87 La concepción hinduista considera al cuerpo como un 
microcosmos, en él se encuentra el sitial de las diferentes divinidades, 
siendo particularmente importante aquí, que es el asiento de 
Brahman, en algunos textos se le llama también la ciudad de las 
nueve puertas, haciendo referencia a las aberturas del cuerpo 
humano. 
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La rueca del amor gira en el cielo, su sitial está hecho de 
las joyas del conocimiento. 

¡Qué hilos tan sutiles teje la mujer y cómo los refina su 
amor y su respeto! 


Kabir dice: 

Trenzo la guirnalda de los días y de las noches; cuando 
venga mi Amado y toque yo Sus pies, le ofrendaré mis 
lágrimas. 


93. Bajo la gran sombrilla de mi Rey brillan millones de 
soles, de lunas y de estrellas. 

Él es la Mente de mi mente, Él es el Ojo de mi ojo. 
¡Podrían mi mente y mis ojos ser uno! 

¡Podría mi amor alcanzar a mi Amado! 

¡Podría enfriarse el ardiente calor de mi corazón! 


Kabir dice: 
Cuando el amor y el Amado se unen, es cuando el amor 
alcanza la perfección. 


94. Mi tierra, ¡oh, Sahdu!, es una tierra sin dolor. 

Les clamo a todos a gritos: al rey como al mendigo, al 
emperador como al fagjir. 

¡Quien quiera que busque abrigo junto al Altísimo, que 
venga a mi tierra! 

¡Que venga el triste y fatigado, que deposite allí su carga! 


Ven aquí, hermano, para que puedas pasar más 
fácilmente a la otra orilla. 

Este es un país sin tierra ni cielo, sin luna ni estrellas. 

La radiante Verdad es lo único que brilla en la Corte de mi 
Señor. 


Kabir dice: 


¡Oh, hermano amadísimo! Nada es esencial excepto la 
Verdad. 


59 


95. Estuve con mi Señor en la casa de mi Señor; pero no 
viví con El y no lo probé, y mi juventud pasó como un 
sueño. 

En la noche de mi boda, mis amigas cantaban a coro; me 
ungieron con los ungúentos de la alegría y del dolor. 

Pero al concluir la ceremonia abandoné a mi Señor y me 
fui. Mis parientes, en el camino, intentaron en vano 
consolarme. 


Kabir dice: 
Iré a la casa de mi Señor con mi amor a mi lado, y haré 
entonces que suene la trompeta del triunfo. 


96. Reflexiona bien, ¡oh, dulce amigo de mi corazón! Si 
verdaderamente amas ¿por qué duermes? 

Si lo has encontrado, date a El enteramente y llévatelo a 
El contigo. 

¿Por qué lo pierdes después de haberlo hallado? 

Si una profunda necesidad de sueño cierra tus ojos, 

¿Por qué perder el tiempo haciendo la cama y arreglando 
las almohadas? 


Kabir dice: 
¡Te he enseñado las vías del amor! Aunque hubieras de 
ofrendar tu propia cabeza ¿para qué llorar por ella? 


97. El Señor está en mí, el Señor está en ti, como la vida 
está en cada semilla. Renuncia a un falso orgullo, ¡oh, 
servidor!, y busca en tu interior a tu Señor. 

Un millón de soles irradia Su luz, 

un océano azul se extiende en el cielo, 

la fiebre de la vida se aplaca y todos mis pecados se 
lavan, cuando permanezco en el seno mismo del mundo. 


Escucha las incomparables campanas y los tambores. 
¡Regocíjate en el amor! 

La lluvia cae sin agua y los ríos son torrentes de luz. 
Sólo El Amor puede penetrar al mundo entero, y pocos 
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son los que saben plenamente. 

Están ciegos los que quieren verlo a la luz de la razón, de 
esa misma razón que es la causa de la separación'*, 

¡La Casa de la Razón está muy lejos! 


¡Bendito Kabir!, que puede, en el seno de la dicha 
infinita canta dentro de su propia vasija. 

El cántico del encuentro del alma con el Alma. 

El cántico del olvido de los dolores. 

El cántico que lo trasciende todo cuanto penetra en 
nosotros y todo cuanto emana de nosotros. 


98. Se acerca el mes de marzo*”. 

¿Quién me unirá a mi Bienamado? 

¿Cómo encontraré palabras para expresar la hermosura 
de mi Amado? El y la belleza son una misma cosa. 

Su color está en todas las imágenes del mundo y hechiza 
el cuerpo y la mente. 

Quienes conocen esto, saben lo que es la obra 
indescriptible de la Primavera. 


Kabir dice: 
¡Oyeme, hermano mío! No son muchos los que se han 
enterado de esto. 


88 La razón como forma de acceso al conocimiento de la realidad 
divina ha sido cuestionada en prácticamente todos los senderos 
espirituales, pero cabe aclarar que esa crítica apunta siempre a la 
especulación filosófica y la acumulación de conocimientos que se 
opone a la relación directa con la divinidad y con la sociedad. Es ahí 
cuando la razón se convierte en causa de separación de la realidad 
divina y humana. Cabe recordar que Kabir se posiciona desde el 
Bhakti como medio de acceso a la Divinidad, sin embargo, también es 
justo recordar aquí que existen senderos como el Jñana, que pone 
énfasis e en el conocimiento que permite la unión con la divinidad. 

89 La primavera comienza entre el 20 y 21 de marzo en el hemisferio 
norte. 
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99. Yo sé, ¡oh, Narad”%!, que mi Amado no puede estar 
lejos. 

Cuando mi Amado se despierta, yo me despierto; cuando 
El duerme, yo duermo. 

¡Aniquilado sea quien aflija a mi Bienamado! 

Allí donde se cantan Sus alabanzas, allí vivo yo. 

Cuando El se mueve, yo camino ante El. Mi corazón 
suspira por mi Bienamado. 

Una peregrinación sin fin se sucede a Sus pies, un millón 
de devotos están sentados allí. 


Kabir dice: ' 
El Bienamado, El Mismo, revela la gloria del verdadero 
amor. 


100. ¡Cuelga hoy mismo el columpio del amor!”* 
Suspende tu cuerpo y tu espíritu entre los brazos del 
Bienamado, para un éxtasis de los goces del amor. 
Acerca los ojos al torrente de lágrimas de los nubarrones 
cargados de lluvia, y cúbrete el corazón con las sombras 
de la oscuridad. 

Aproxima el rostro a Su oído y murmúrale las más 
hondas aspiraciones de tu corazón. 


Kabir dice: 
¡Escúchame, hermano! Lleva la visión de tu Bienamado 
en el corazón. 


99 Narada es un sabio mítico del hinduismo y gran devoto de Vishnu, 
su leyenda cuenta que tuvo una visión mística de él en su forma de 
Narayana (azul, de cuatro brazos en los que sostiene una flor de loto, 
una maza, una caracola y un arma con forma de disco). En esa 
oportunidad la divinidad le dijo que no lo volvería a ver en esa forma 
hasta que muriera. 

9 Esta imagen evoca los pasatiempos entre Radha y Krishna, 
deidades que en su idílico mundo disfrutaban de sus juegos y 
actividades amorosos que incluyen balancearse en un columpio, 
particularmente esto se rememora en el festival de Jhulan yatra. 
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Los 


FAQIR 


La confección de este libro ha sido producto del trabajo de 
Editorial Faqir, nos hemos preocupado de realizarlo con 
dedicación y amor procurando además, ser 
conscientes con el medio ambiente. 

El papel sobre el que se ha impreso es reciclado, 
sin embargo, alguna vez fue un árbol y hoy en tus manos 
se convertirá nuevamente en semilla. 

El conocimiento que contiene por su misma esencia tiene 
la vocación de ser diseminado, compartido y llevado a la 
práctica como medio de liberación. 
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